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Δαρείου και Παρυσάτιδοί γίγνονται -τταϊδεί δύο, ι 
πρεσβύτεροί μέν Άρταξέρξη5, νεώτεροί δέ ΚΟροξ· έπεί 
δέ ήσθένει Δαρεΐοξ καΐ ϋπώτπτευε τελευτην του βίου, 
έβούλετο τώ τταίδε άμφοτέρω τταρείναι. ó μέν ούν 2 
πρεσβύτερος παρών έτύγχανε· Köpov δέ μεταπέμπεται 
άπό τηξ άρχήΐ ής αύτόν σατράπην έποίησε, καί στρα-
τηγόν δέ αυτόν άπέδειξε πάντων δσοι έξ ΚαστωλοΟ 
πεδίον άθροίζονται. άναβαίνει οΟν ó Kôpoç λαβών 
Τισσαφέρνην ώΐ φίλον, καΐ των 'Ελλήνων εχων όπλίταξ 
άνέβη τριακοσίουΐ, άρχοντα δέ αυτών Ξενίαν ΤΤαρ-
ράσιον. έπε! δέ έτελεύτησε Δαρεϊοΐ καΐ κατέστη εΐξ την з 
βασιλείαν 'Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαβάλλει τόν 
Κϋρον προς τον άδελφόν ώς έπιβουλεύοι αύτφ. ó δέ 
πείθεταί τε καΐ συλλαμβάνει Κϋρον ώς <3πτοκτενών· ή 
δέ μήτηρ έξαιτησαμένη αύτόν άποπέμττει πάλιν έπί 
τήν άρχήν. 

Ό δ' ώς άπήλθε κινδυνεύσας καί ατιμασθείς, βουλεύ- i 
εται όπως μήποτε ετι εσται έπΙ τ φ άδελφφ, άλλά, ήν 
δύνηται, βασιλεύσει άντ' εκείνου. Παρύσατις μέν δή ή 
μήτηρ ύπήρχε τω Κύρω, φιλούσα αύτόν μάλλον ή 
τόν βασιλεύοντα Άρταξέρξην. όστις δ' άφικνεϊτο των • 
παρά βασιλέως προς αύτόν πάντας ούτω διατιθείς 
άπεπέμπετο ώστε αύτφ μάλλον φίλους είναι ή βασιλεϊ. 
καί των παρ' έαυτω δέ βαρβάρων έπεμελεϊτο ώς πολε-
μεϊν τε ίκανοί είησαν και εύνοϊκώς Ιχοιεν αύτω. τήν β 
δέ "Ελληνικήν δύναμιν ήθροιζεν ώς μάλιστα έδύνατο 
έπικρυπτόμενος, δπως ότι άπαρασκευότατον λάβοι 
βασιλέα, ώδε ούν έποιεϊτο τήν συλλογήν. όπόσας είχε 
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Dareios und Parysatis hatten zwei Söhne; der ältere war Ar-
taxerxes, der jüngere Kyros. Als Dareios krank war und ahn-
te, daß sein Leben zu Ende gehe, wünschte er die beiden 
Söhne um sich zu haben. Der ältere war gerade anwesend, 
Kyros jedoch ließ er von der Provinz kommen, über die er 
ihn zum Satrapen gesetzt hatte; außerdem hatte er ihn zum 
Heerführer aller Truppen ernannt, deren Sammelplatz die 
Ebene von Kastolos ist. So zog denn Kyros hinauf, begleitet 
von Tissaphernes, den er für seinen Freund hielt. Er nahm 
mit auf den Weg dreihundert griechische Schwerbewaffnete, 
die Xenias aus Parrhasia anführte. Nachdem Dareios gestor-
ben war und Artaxerxes die Herrschaft angetreten hatte, 
verleumdete Tissaphernes den Kyros bei seinem Bruder: er 
trachte ihm nach dem Leben. Dieser glaubte es und setzte 
Kyros gefangen, um ihn zu töten. Jedoch brachte ihn die 
Mutter durch ihre Fürbitte frei und schickte ihn wieder in 
seine Provinz zurück. 

Nach dieser Gefahr und Entehrung zurückgekehrt, sann 
er, auf welche Weise er nie mehr von seinem Bruder abhän-
gig, sondern, wenn möghch, an seiner Stelle König sein 
könnte. Seine Mutter Parysatis war ihm dabei behilflich, 
denn sie hebte ihn mehr als den regierenden Artaxerxes. 
Alle, die vom Hofe zu ihm kamen, entließ er in einer derarti-
gen Stimmung, daß sie mehr zu ihm hielten als zum Großkö-
nig. Auch sorgte er dafür, daß die Barbaren in seinem 
Machtbereich kriegstüchtig und ihm zugetan waren. Die 
griechische Sreitmacht versammelte er so heimlich wie mög-
lich, um den Großkönig möglichst unvorbereitet zu überfal-
len. Bei der Truppenaushebung ging er auf folgende Weise 
vor: 

Er befahl den einzelnen Kommandanten aller Garnisonen 



φυλο(κά5 έν ταΐΐ πόλεσι παρήγγειλε TOÏS φρουράρχοΐξ 
έκάστοις λαμβάνειν άνδραξ Πελοποννησίουξ δτι ττλεί-
στουΐ Kai βελτίστουξ, ώ5 έπιβουλεύοντοί Τισσαφέρνου$ 
ταΤί πόλεσι. καί γαρ ήσαν αί ΊωνικαΙ πόλεΐ5 Τισσαφέρ-
vous τό άρχαϊον εκ βασιλέως δεδομέναι, τότε δε άφει-
στήκεσαν πρόξ Köpov πδσαι πλην Μιλήτου· εν Μιλήτω 7 
δέ Τισσαφέρνης προαισβόμενοί τα αύτά ταύτα βουλευ-
ομένουξ άποστήναι πρ05 ΚΟρον, τούς μέν αυτών άπέκ-
τεινε τούξ δ' έξέβαλεν. ó δέ KOpos ΰπολαβών τους 
φεύγοντας συλλέξας στράτευμα έπολιόοκει Μίλητον 
καί κατά γήν καΐ κατά θάλατταν καί έπειροητο κατάγειν 
τούξ έκπεπτωκότας. καί αύτη αΟ άλλη πρόφασις ήν 
αύτω του άθροίζειν στράτευμα, πρός δέ βασιλέα πέμ- 8 
πων ήξίου άδελφόξ ών αΰτοΟ δοθήναι οΐ ταύτας τάς 
πόλεις μάλλον ή Τισσαφέρνη ν άρχειν αυτών, καί ή̂  
μήτηρ συνέπραττεν αύτώ ταΟτα· ώστε βασιλεύς την 
μέν προς έαυτόν έπιβουλήν οΰκ ήσθάνετο, Τισσαφέρνει 
δ' ένόμιζε πολεμοΰντα αυτόν άμφί τά στρατεύματα 
δαπανδν· ώστε ούδέν ήχθετο αύτών πολεμούντων. 
Kai γαρ ó Κύρος άπέττεμπε τους γιγνομένους δασμούς 
βασιλεϊ έκ τών πόλεων ών Τισσαφέρνους έτύγχανεν 
εχων. 

"Αλλο δέ στράτευμα αύτώ συνελέγετο έν Χερρονήσω э 
TT) κατ' άντιπέρας 'Αβύδου τόνδε τόν τρόπον. Κλέαρχος 
Λακεδαιμόνιος φυγάς ή ν τούτω συγγενόμενος ó Κϋρος 
ήγάσθη τε αύτόν καί δίδωσιν αύτώ μυρίους δαρεικούς. 
ó δέ λαβών τό χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν άπό 
τούτων τών χρημάτων και έπολέμει έκ Χερρονήσου 
όρμώμενος τοις GpaÇi τοις υπέρ Έλλήσποντον οίκοϋσι 
Kai ώφέλει τούς Έλληνας· ώστε καί χρήματα συνεβάλ-
λοντο αύτώ είς την τροφήν τών στρατιωτών αϊ 
Έλλησπovτιακαi πόλεις έκοΰσαι. τούτο δ' αύ ούτω 
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in den Städten, möglichst viele tüchtige Peloponnesier anzu-
werben, unter dem Vorwand, Tissaphernes plane einen 
Überfall auf die Städte. Denn die jonischen Städte unterstan-
den ursprünghch, vom Großkönig zugeteilt, dem Tissapher-
nes; damals aber waren sie alle außer Milet zu Kyros über-
gegangen. In Milet hatte Tissaphernes, da er merkte, daß sie 
dasselbe vorhatten, nämUch zu Kyros überzugehen, die ei-
nen von ihnen getötet, die anderen vertrieben. Kyros nahm 
die Verbannten auf, sammelte ein Heer, belagerte Milet zu 
Wasser und zu Lande und versuchte, die Vertriebenen zu-
rückzuführen. Und dies diente ihm als ein weiterer Vorwand, 
ein Heer zu sammeln. Er schickte Gesandte zum Großkönig 
und verlangte von ihm als sein Bruder, daß diese Städte eher 
ihm verliehen würden, als daß Tissaphernes über sie herr-
sche, und die Mutter unterstützte in darin. 

Daher merkte der König nicht, daß der Anschlag ihm galt, 
vielmehr glaubte er, die Aufwendungen für die Heere dien-
ten dem Krieg gegen Tissaphernes. Darum nahm er an dem 
Krieg der beiden keinen Anstoß. Auch schickte ja Kyros dem 
Großkönig regelmäßig die Tribute aus den Städten, die er 
aus dem Besitz des Tissaphernes unter sich hatte. 

Ein anderes Heer wurde für ihn auf der Cherrones, in dem 
Teil, der Abydos gegenüber liegt, auf folgende Weise ange-
worben: Der Spartaner Klearchos lebte in der Verbannung. 
Als Kyros mit ihm zusammenkam, empfand er Bewunderung 
für ihn und gab ihm 10000 Dareiken. Der nahm das Geld, 
warb damit ein Heer an, führte von der Cherrones aus mit 
den Thrakern Krieg, die nördlich des Hellesponts wohnen, 
und nützte so den Griechen; daher steuerten die Städte am 
Hellespont aus freien Stücken sogar Geld zum Unterhalt der 
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τρεφόμενον έλάΑ θ̂ανεν ούτω τό στράτευμα. Άρίστιπ- ίο 
ποξ δέ ó Θεττο(λό$ ξένοξ ών έτύγχανεν αυτώ, καί 
πιεζόμενος ύττό των οίκοι άντιστασιωτοον ερχεται ττρός 
τόν Köpov και αΐτεϊ αύτόν είς διο^ιλίους ξένους καί 
τριών μηνών μισθόν, ώς ούτως περιγενόμενος αν των 
άντιστασιωτών. ó δέ Κϋρος δίδωσιν αύτώ είς τετρα-
κισχιλίους καί Ιξ μηνών μισθόν, καί δεΐται αύτοϋ μη 
ττρόσθεν καταλΟσαι ττρός τούς άντιστασιώτας ηρΙν αν 
αύτφ συμβουλεύσηται. ούτω δέ αΟ τό έν Θετταλία 
έλάνθανεν αύτόρ τρεφόμενον στράτευμα. ΤΤρόξενον δέ ιι 
τόν Βοιώτιον ξένον δντα έκέλευσε λαβόντα άνδρας ότι 
πλείστους παρα/ενέσθαι, ώς ές ΤΤισίδας βουλόμενος 
στρατεύεσθαι, ώς πράγματα παρεχόντων τών ΤΤισιδών 
τη έαυτοϋ χώρα. Σοφαίνετον δέ τόν Στυμφάλιον καί 
Σωκράτην τόν Άχαιόν, ξένους όντας και τούτους, 
έκέλευσεν άνδρας λαβόντας έλθείν δτι πλείστους, ώς 
πολεμήσων Τισσαφέρνει συν τοις φυγάσι τοϊς Μιλη-
σίων. καί έποίουν ούτως ούτοι. 

Έπεί δ' έδόκει ήδη πορεύεσθαι αύτώ άνω, την μέν 2 
πρόφασιν έποιεϊτο ώς Πισίδας βουλόμενος έκβαλεϊν 
παντάπασιν έκ της χώρας· καί αθροίζει ώς έπί τού-
τους τό τε βαρβαρικόν καί τό Έλληνικόν. ένταϋθα καί 
παραγγέλλει τ ω τε Κλεάρχω λαβόντι ήκειν όσον ήν 
αύτω στράτευμα καί τ ω Ά ρ ι σ τ ί π π ω συναλλαγέντι 
προς τούς οίκοι όπτοπέμψαι πρός έαυτόν ö είχε στρά-
τευμα· καί Ξενία τ ω 'Αρκάδι, δς αύτω προειστήκει του 
έν ταϊς πόλεσι ξενικού, ήκειν παραγγέλλει λαβόντα 
τούς άλλους πλην όπόσοι ίκανοί ήσαν τάς άκροπόλεις 
φυλάττειν. έκάλεσε δέ καί τούς Μίλητον πολιορκούντας, 2 
καί τούς φυγάδας έκέλευσε σύν αύτω στρατεύεσθαι, 
ύποσχόμενος αύτοϊς, εΐ καλώς καταπράξειεν έφ' δ έστρα-
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Soldaten bei. So wurde auch hier in aller Heimhchkeit ein 
Heer für ihn unterhalten. Aristippos aus Thessalien war mit 
ihm durch Gastfreundschaft verbunden. Als er von der Ge-
genpartei zu Hause bedrängt wurde, ging er zu Kyros und 
bat ihn um Sold für 2000 Söldner auf drei Monate, um da-
durch seine Gegner niederzuringen. Kyros gab ihm Sold für 
4000 Mann und für sechs Monate und bat ihn, sich nicht 
eher mit seinen Gegnern zu vergleichen, als bis er sich mit 
ihm beraten habe. Und so konnte in Thessalien für ihn ein 
weiteres Heer in aller Heimlichkeit unterhalten werden. Er 
forderte Proxenos aus Böotien, einen seiner Gastfreunde, 
auf, mit möglichst großer Mannschaft zu ihm zu stoßen, da 
er gegen die Pisider ziehen wolle; denn diese bedrängten 
sein Land. Sophainetos aus Stymphalos und Sokrates aus 
Achaia, auch sie beide seine Gastfreunde, forderte er auf, mit 
möglichst viel Mannschaft zu kommen, da er vorhabe, zu-
sammen mit den milesischen Flüchtlingen gegen Tissapher-
nes Krieg zu führen. Und sie handelten in diesem Sinne. 

Als er sich nun zum Zuge in das Landesinnere entschloß, 
schützte er als Grund vor, er wolle die Pisider völlig aus sei-
nem Lande vertreiben. Und er versammelte - angeblich ge-
gen sie - das Heer der Einheimischen und das der Griechen. 
Da befahl er auch dem Klearchos, mit seinem ganzen Heer 
zu kommen, und dem Aristippos, sich mit denen zu Hause 
zu versöhnen und sein Heer zu ihm zu schicken. Dem Xenias 
aus Arkadien, der an der Spitze seiner Söldnertruppen in 
den Städten stand, ließ er den Befehl zugehen, zu kommen 
und alle mitzubringen außer denjenigen, die zur Bewachung 
der Stadtburgen notwendig waren. Er rief auch die Belage-
rer von Milet ab und forderte die Flüchtlinge auf, mit ihm zu 
ziehen; er versprach ihnen, er werde im Falle eines glück-
lichen Ausgangs des Feldzugs nicht eher ruhen, als bis er sie 
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τεύετο, μή πρόσθεν παύσεσθαι πρίν αυτούς καταγάγοι 
οϊκαδε. οί δέ ήδέωξ έπείθοντο· έπίστευον yàp αύτφ· 
και λαβόντεξ τά όπλα τταρήσαν εΙς Σάρδεις. Ξενίας μέν δή з 
τούς εκ των πόλεων λαβών παρεγένετο είς Σάρδεις 
όττλίτας είς τετρακισχιλίους, Πρόξενος δέ τταρήν εχων 
όπλίτας μέν είς ττεντακοσίους καί χίλιους, γυμνήτας δέ 
πεντακοσίους, Σοφαίνετος δέ ó Στυμφάλιος όπλίτας 
εχων χίλιους, Σωκράτης δέ ó Αχαιός όπλίτας εχων ώς 
πεντακοσίους, Πασίων δέ ó Μεγαρεύς τριακοσίους 
μέν όπλίτας, τριακοσίους δέ πελταστάς Ιχων παρεγέ-
νετο· f)V δέ και ούτος καί 6 Σωκράτης των άμφΐ Μίλητον 
στρατευομένων, οΰτοι μέν είς Σάρδεις αύτω άφίκοντο. 

Τισσαφέρνης δέ κατανοήσας ταΟτα, καΐ μείζονα ήγη- 4 
σάμενος είναι ή ώς έπΙ Πισίδας την παρασκευήν, πο-
ρεύεται ώς βασιλέα ζ έδύνατο τάχιστα ιππέας εχων 
ώς πεντακοσίους. καί βασιλεύς μέν δή έπεί ήκουσε 5 
Τισσαφέρνους τόν Κΰρου στόλον, άντιπαρεσκευάζετο. 

ΚΟρος δέ εχων οΰς είρηκα ώρματο άπό Σάρδεων καί 
έξελαΰνει διά της Λυδίας σταθμούς τρεις παρασάγγας 
είκοσι καί δύο έπί τόν Μαίανδρον ποταμόν. τούτου τό 
εύρος δύο πλέθρα· γέφυρα δέ έπην έζευγμένη πλοίοις 
έπτά. τούτον διαβάς έξελαύνει διά Φρυγίας σταθμόν 6 
?να παρασάγγας οκτώ είς Κολοσσάς, πόλιν οίκουμένην 
καί εύδαίμονα καί μεγάλην. ένταΟΘα εμεινεν ημέρας 
έπτά· καί ί)κε ΙΜένων ó Θετταλός όπλίτας Ιχων χιλίους 
καΐ πελταστάς πεντακοσίους, Δόλοπας καΐ Αΐνιδνας 
καί Όλυνθίους. εντεύθεν έξελαύνει σταθμούς τρεις παρα- 7 
σάγγας είκοσιν είς Κελαινάς, της Φρυγίας πόλιν οίκου-
μένην, μεγάλην καί εύδαίμονα. ένταί/θα Κύρω βασίλεια 
ήν καί παράδεισος μέγας άγρίων θηρίων πλήρης, άέκεΐνος 
έθήρευεν άπό ίππου, οπότε γυμνάσαι βούλοιτο έαυτόν 
τε καί τους ίττπους. διά μέσου δέ τοΟ παραδείσου ^εΐ 
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in ihre Heimat zurückgeführt habe. Sie gehorchten gerne; 
denn sie hatten Vertrauen zu ihm; und bewaffnet fanden sie 
sich in Sardes ein. Xenias brachte die Söldner aus den Städ-
ten nach Sardes, gegen 4000 Schwerbewaffnete, Proxenos 
fand sich mit ungefähr 1500 Schwerbewaffneten und 500 
Leicbtbewaffneten ein, Sophainetos aus Stymphalos mit 
1000 Schwerbewaffneten, Sokrates aus Achaia mit etwa 500 
Schwerbewaffneten, Pasion aus Megara kam mit 300 Schwer-
bewaffneten und 300 Peltasten. Er und Sokrates gehörten zu 
denen, die um Milet kämpften. Diese kamen zu ihm nach 
Sardes. 

Tissaphernes erfuhr davon, und da er die Rüstung für zu 
groß veranschlagte für einen Feldzug gegen die Pisider, rei-
ste er, von ungefähr 500 Reitern begleitet, möglichst schnell 
zum Großkönig. Als der Großkönig durch Tissaphernes vom 
Zug des Kyros hörte, rüstete er natürlich seinerseits. 

Kyros brach mit den Truppen, die ich genannt habe, von 
Sardes auf und zog durch Lydien in drei Tagen 22 Parasan-
gen weit bis zum Mäander Dieser Fluß ist zwei Plethren 
breit; eine Schiffbrücke von sieben Schiffen führte darüber. 
Nachdem er ihn überschritten hatte, zog er durch Phrygien 
in einem Tage 8 Parasangen weit nach Kolossal, einer stark 
bevölkerten, reichen und großen Stadt. Dort blieb er sieben 
Tage. Hier fand sich der Thessaher Menon ein mit 1000 
Schwerbewaffneten und 500 Peltasten, Dolopern, Ainianen 
und Olynthiem. Von da zog er in drei Tagen 20 Parasangen 
weit nach Kelainai, einer stark bevölkerten, reichen und gro-
ßen Stadt in Phrygien. Dort besaß Kyros ein Schloß und ei-
nen großen Park mit wilden Tieren, die er zu Pferd zu jagen 
pflegte, sooft er sich und die Pferde trainieren wollte. Mitten 
durch den Park fließt der Mäander, der am Schloß entspringt 
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ó Μαίανδροί ποταμώξ· ai δέ πηγαΐ otCrroö είσιν έκ των 
βασιλείων ^εϊ δέ καΐ διά τηξ Κελαινών πόλεα)5. Ιστι a 
δέ καΐ μεγάλου βασιλέωξ βασίλεια έν Κελαι vais έρυμνά έπΙ 
ταϊ5 πηγαϊ ΐ τοΟ Μαρσύου ποταμού imo τη άκροπόλει· 
^εί δέ καΐ oiSros δια τήξ πόλεωξ και έμβάλλει εΐξ τόν 
Μαίαυδρον* του δέ Μαρσύου τό ε0ρ05 έστιν είκοσι και 
πέντε ποδών. ένταΟίθα λέγεται 'Απόλλων έκδεΐραι 
Μαρσύαν νικήσαξ έρίζοντά oi περί σοφίαΐ, καΐ τό δέρμα 
κρεμάσαι έν τ φ άντρφ δθεν αϊ πηγαί. διά δέ τούτο ó 
ποταμόξ καλείται ί4αρσύα5. ένταΟθα Ξέρξη5, ότε έκ 9 
τη5 'Ελλάδος ηττηθείς τη μάχη άπεχώρει, λέγεται 
οίκοδομησαι ταϋτά τε τα βασίλεια και την Κελαινών 
άκρόπολιν. ένταΟθα Ιμεινε Köpos ημέρας τριάκοντα· και 
ήκε Κλέαρχος ó Λακεδαιμόνιος φυγάς έχων όπλίτας 
χιλίους καΐ πελταστάς Θρφ<ας όκτακοσίους και τοξότας 
Κρήτας διακοσίους. άμα δέ καΐ Σώσις παρήν ó Συρα-
κόσιος έχων όπλίτας τριακοσίους, καί Σοφαίνετος 
'Αρκάδας Ιχων όπλίτας χιλίους. καί ένταΰθα ΚΟρος 
έξέτασιν καί άριθμάν τών 'Ελλήνων έποίησεν έν τ φ 
παραδείσω, καί έγένοντο oi σύμπαντες όπλίται μέν 
μύριοι χίλιοι, πελτασταΙ δέ άμφί τούς δισχιλίους. 

'Εντεύθεν έξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγγας δέκα ίο 
εις Πέλτας, πόλιν οίκουμένην. ένταυθ' έμεινεν ήμέρας 
τρεις· έν αίς Ξενίας ό 'Αρκάς τά Λύκαια εθυσε καί άγώνα 
εθηκε· τά δέ άθλα ήσαν στλεγγίδες χρυσαϊ. έθεώρει δέ 
τον άγώνα καί ΚΟρος. έντεΟθεν έξελαύνει σταθμούς δύο ι ι 
παρασάγγας δώδεκα ές Κεράμων άγοράν, πόλιν οίκου-
μένην, έσχάτην πρός τη ΙΠυσία χώρα. εντεύθεν έξελαύ-
νει σταθμούς τρεις παρασάγγας τριάκοντα εις ΚαΟστρου 
πεδίον, πόλιν οίκουμένην. ένταυθ' έμεινεν ήμέρας πέντε· 
καΐ τοις στρατιώταις ώφείλετο μισθός πλέον ή τριών 
μηνών, καί πολλάκις Ιόντες έπΙ τάς θύρας άπήτουν. 
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und die Stadt Kelainai durchströmt. Auch ein befestigtes 
Schloß des Großkönigs steht in Kelainai, nahe den Quellen 
des Flusses Marsyas, am Fuße der Hochstadt. Der Marsyas, 
der ebenfalls die Stadt durchfließt, ergießt sich in den Mäan-
der; er ist 25 Fuß breit. Hier soll Apollon dem Marsyas, 
nachdem er ihn im Wettstreit ihrer Kunst besiegt hatte, die 
Haut abgezogen und sie in der Quellgrotte aufgehängt ha-
ben. Darum heißt der Fluß Marsyas. Xerxes soll hier das er-
wähnte Schloß und die Zitadelle von Kelainai erbaut haben, 
als er nach der Niederlage aus Griechenland zurückkam. Ky-
ros blieb hier dreißig Tage, und ЮеагсЬоз, der verbannte 
Spartaner, stieß mit 1000 Schwerbewaffneten, 800 thraki-
schen Peltasten und 200 kretischen Bogenschützen zu ihm. 
Zugleich fand sich auch der Syrakusaner Sosis mit 300 
Schwerbewaffneten ein, ebenso Sophainetos mit 1000 arka-
dischen Schwerbewaffneten. Und hier im Wildpark nahm Ky-
ros eine Musterung und Zählung der Griechen vor: es waren 
im ganzen 11 ООО Schwerbewaffnete und rund 2000 Leicht-
bewaffnete. 

Von da zog er in zwei Tagen 12 Parasangen weit nach Pel-
lai, einer volkreichen Stadt, und blieb dort drei Tage. Wäh-
rend dieser Zeit feierte der Arkadier Xenias das Opferfest 
des Zeus Lykaios und veranstaltete einen Wettkampf. Als 
Kampfpreise dienten goldene Striegel; dem Wettkampfe 
schaute auch Kyros zu. Von da zog er in zwei Tagen 12 Para-
sangen weit nach dem „Topfmarkt", einer volkreichen Stadt, 
der letzten gegen Mysien zu. Von da zog er in drei Tagen 
30 Parasangen weit nach Kaystrupedion, einer volkreichen 
Stadt, wo er fünf Tage blieb. Den Soldaten schuldete er den 
Sold für mehr als drei Monate, und oft gingen sie zu seinem 
Quartier und verlangten ihn. Er aber hielt sie mit Hoffnun-
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ó δέ έλπίδο(5 λέγων διήγε καΐ δήλθ5 ήν άνιώμενοί· ού 
γάρ fjv πρ05 του Κύρου τρόπου Ιχοντα μή άττοδιδόναι. 
ένταΟθα άφικνεΐται Έπύαξα ή Συενυέσιοξ yuA/ή του ΐ2 
Κιλίκων βασιλέως παρά ΚΟρον καΐ έλέγετο Κύρφ δού-
ναι χρήματα πολλά, τή δ' οΟν στρατιά τότε άπέδωκε 
Köpos μισθόν τεττάρων μηνών, είχε δέ ή Κίλισσα φυλα-
κήν περί αυτήν Κίλικα5 καΐ Άσπενδίουζ· έλέγετο δέ καΐ 
συγγενέσθαι Köpov τή Κιλίσση. εντεύθεν δέ έλαύνει ΐ3 
οταθμούΐ δύο παρασάγγαξ δέκα εΐΐ Θύμβριον, πόλιν 
οίκουμένην. ένταυθα ήν παρά τήν όδόν κρήνη ή Μίδου 
καλουμένη του Φρυγών βασιλέωΐ, έφ' ή λέγεται Μίδαΐ 
τόν Σάτυρον θηρεϋσαι οίνω κεράσαξ αυτήν, έντεϋθεν ΐ4 
έξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγγαϊ δέκα εις Τυριάειον, 
πόλιν οικουμένη ν. ένταΟθα εμεινεν ήμέραξ τρεΐξ. και 
λέγεται δεηθήναι ή Κίλισσα Κύρου Ιπιδείξαι τό στρά-
τευμα αύτη· βουλόμενο5 οΟν έπιδεϊξαι έξέτασιν ποιείται 
έν τω πεδίφ των 'Ελλήνων και των βαρβάρων, έκέ- и 
λευσε δέ τούς 'Ελληνας ώς νόμος αύτοϊς εις μάχην ούτω 
ταχθηναι καΐ στηναι, συντάξαι δ' εκαστον τούς έαυτοϋ. 
έτάχθησαν ούν έπί τεττάρων είχε δέ τό μέν δεξιόν 
Μένων καΐ οΐ σύν αύτφ, τό δέ εύώνυμον Κλέαρχος και 
oi έκείνου, τό δέ μέσον oi άλλοι στρατηγοί, έθεώρει ιβ 
ούν ó ΚΟρος πρώτον μέν τούς βαρβάρους· οΐ δέ παρή-
λαυνον τεταγμένοι κατά ίλαςκαί κατάτάξεις· είτα δέ τούς 
'Ελληνας, παρελαύνων έφ' άρματος καΐ ή Κίλισσα έφ' 
άρμαμάξης. είχον δέ πάντες κράνη χαλκδ και χιτώνας 
φοινικοΟς καΐ κνημϊδας καΐ τάς άσπίδας έκκεκαλυμμένας. 
έττειδή δέ πάντας παρήλασε, στήσας τό άρμα πρό της η 
φάλαγγος μέσης, πέμψας Πίγρητα τόν έρμηνέα παρά 
τούς στρατηγούς τών Ελλήνων έκέλευσε προβαλέσΟαι 
τά δπλα καΐ έπιχωρήσαι όλη ν τηΐ' φάλαγγα, οί δέ 
ταύτα προεϊπον τοϊς στρατιώταις- καΙ έπεί έσάλπιγίε. 



1,2 17 

gen hin und war sichtlich bekümmert; denn es paßte nicht 
zur Art des Kyros, nicht zu bezahlen, wenn er Geld hatte. Da 
traf Epyaxa, die Gemahlin des Syennesis, des Königs der 
Kiliker, bei Kyros ein; sie soll dem Kyros viel Geld gegeben 
haben. Jedenfalls ließ Kyros jetzt dem Heer Sold für vier Mo-
nate auszahlen. Die Kilikerin hatte eine Leibwache von Kili-
kern und Aspendiern um sich. Kyros soll der Kilikerin auch 
beigewohnt haben. Von da zog er in zwei Tagen 10 Parasan-
gen weit nach Thymbrion, einer volkreichen Stadt. Hier be-
fand sich am Weg die sogenannte Quelle des Midas, des 
Phrygerkönigs, an welcher Midas den Satyros erjagt haben 
soll, nachdem er ihr Wein beigemischt hatte. Von da zog er in 
zwei Tagen 10 Parasangen weit nach Tyriaeion, einer volkrei-
chen Stadt, wo er drei Tage blieb. Die Kihkerin soll Kyros ge-
beten haben, ihr das Heer vorzuführen. In dieser Absicht 
veranstaltete er in der Ebene eine Parade der Griechen und 
Barbaren. Er befahl den Griechen, sich in der Ordnung auf-
zustellen, wie sie es für die Schlacht im Brauch hätten, und 
jeder sollte seine Leute für sich ordnen. Sie stellten sich dar-
auf vier Mann tief auf. Menon hielt mit seinen Leuten den 
rechten Flügel, den linken Klearchos mit seinen Leuten, die 
Mitte die anderen Feldherrn. Kyros besichtigte zuerst die 
Barbaren, welche, nach Schwadronen und Regimentern ge-
ordnet, vorüberzogen, darauf die Griechen, indem er auf ei-
nem Kampfwagen, die Kilikerin in einer Kutsche der Front 
entlangfuhren. Alle trugen eherne Helme, purpurne Panzer-
hemden, Beinschienen; die Schilde hatten sie enthüllt. Nach-
dem er der ganzen Front entlang gefahren war, ließ er den 
Wagen mitten davor halten, sandte Pigres, den Dolmetscher, 
zu den griechischen Feldherrn und gab den Befehl, die Waf-
fen zu fallen und in ganzer Front vorzurücken. Sie gaben den 
Befehl an die Soldaten weiter, und auf das Signal der Trom-
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προβοΛόμενοι τά δπλα έπησοίν. έκ δέ τούτου θαττον 
ττροϊόντων συν κραυγή άττό του αυτομάτου δρόμοξ έγέ-
νετο τοίΐ στρατιώταΐξ έπΙ τάξ σκηνάξ, των δέ βαρβάρων ΐ8 
φόβοξ TOXús, καί ή τε Κίλισσα Ιφυγεν έπΙ τηξ άρμαμάξηξ 
καΐ ο1 έκ τη5 ôyopâs καταλιπόντε^ τά ώνια εφυγον. 
ο1 δέ Έλληνεξ συν γέλωτι επί τάΐ cжηvàs ήλθον. ή δέ 
Κίλισσα ¡δοΰσα τήν λαμπρότητα καΐ τήν τάξιν του 
στρατεύματοξ έθαύμασε. KOpoj δέ ήσθη τόν έκ τοόν 
'Ελλήνων είξ τούξ βαρβάρου; φόβον ίδών. 

'Εντεύθεν έξελαύνει σταθμούς τρεϊ; παρασάγγα; είκο- ΐ9 
σιν εΪ5 Ίκόνιον, τήξ Φρυγία; πόλιν έσχάτην. έντα(3θα 
εμεινε τρεί; ή μέρα;, εντεύθεν έξελαύνει δια τη; Λυκαονία; 
σταθμού; πέντε παρασάγγα; τριάκοντα, ταύτην τήν 
χώραν έπέτρεψε διαρπάσαι τοί; Έλλησιν ώ ; πολεμίαν 
οΟσαν. έντεΟθεν Κΰρο; τήν ΚΙλισσαν εΐ; τήν Κιλικίαν 20 
αποπέμπει τήν ταχίστην όδόν. καί συνέπεμψεν αύτη 
στρατιώτα; ου; Μένων είχε καί αυτόν. Κϋρο; δέ μετά 
των άλλων έξελαύνει διά Καππαδοκία; σταθμού; τέτ-
ταρα; παρασάγγα; είκοσι καί πέντε προ; Δάναν, πόλιν 
οϊκουμένην, μεγάλην καΐ εύδαίμονα. ένταΰθα Ιμειναν 
ή μέρα; τρεί;· έν φ Κυρο; άπέκτεινεν άνδρα Πέρση ν 
Μεγαφέρνην, φοινικιστήν βασίλειον, καί Ιτερόν τινα 
των ύπάρχων δυνάστην, αΐτιασάμενο; έπιβουλεύειν 
αύτω. 

ΈντεΟθεν έπειρώντο εΐσβάλλειν ει; τήν Κιλικίαν· ή 2ΐ 
δέ εισβολή ήν οδό; αμαξιτό; όρθια ΐσχυρώ; καί άμή-
χανο; είσελθείν στρατεύματι, εϊ τι ; έκώλυεν. έλέγετο δέ 
καί Συέννεσι; είναι έπί των άκρων φυλάττων τήν είσ-
βολήν διό εμεινεν ήμέραν έν τω πεδίω. τή δ' ύστεραία 
ήκεν άγγελο; λέγων δτι λελοιπώ; εϊη Συέννεσι; τά 
άκρα, έπεί ήσθετο δτι τό Μένωνο; στράτευμα ήδη έν 
Κιλικία ήν εϊσω των ορέων, καί δτι τριήρει; ήκουε 
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pete rückten sie mit gefällten Waffen vor. Als die Soldaten 
darauf unter Geschrei schneller vorgingen, wurde von selbst 
ein Laufschritt daraus, in Richtung auf die Zelte - bei den 
Barbaren entstand eine gewaltige Furcht: die Kilikerin floh 
in ihrer Kutsche, und die Händler auf dem Markte ließen 
ihre Waren im Stich und rissen aus. Die Griechen aber kehr-
ten lachend zu ihren Zelten zurück. Die ЮНкепп staunte 
beim Anblick der Pracht und der Disziplin des Heeres, Kyros 
aber freute sich, als er die Furcht sah, welche die Griechen 
den Barbaren einjagten. 

Von da zog er in drei Tagen 20 Parasangen weit nach Iko-
nion, der letzten Stadt Phrygiens. Hier blieb er drei Tage. 
Von da zog er in fünf Tagen 30 Parasangen weit durch Lykao-
nien. Dieses Land überließ er den Griechen zur Plünderung, 
weil es feindUches Gebiet sei. Von hier schickte Kyros die 
Kilikerin auf dem schnellsten Wege nach Kilikien und gab ihr 
als Geleit die Soldaten des Menon und diesen selbst mit. Ky-
ros zog mit den übrigen in vier Tagen 25 Parasangen weit 
durch Kappadokien nach Dana, einer stark bevölkerten, gro-
ßen und reichen Stadt. Hier blieben sie drei Tage. In dieser 
Zeit ließ Kyros einen Perser, Megaphemes, einen königlichen 
Würdenträger, und einen von den Statthaltern, einen Für-
sten, töten; er warf ihnen vor, sie trachteten ihm nach dem 
Leben. 

Darauf versuchten sie, in Kilikien einzudringen. Der Zu-
gang war ein recht steiler Fahrweg, für ein Heer unpassier-
bar, sofern ihn jemand sperrte. Es hieß auch, Syennesis 
befinde sich auf der Paßhöhe, um den Zugang zu sichern. 
Deshalb wartete er einen Tag in der Ebene. Am folgenden 
Tag kam ein Bote mit der Meldung, Syennesis habe die Paß-
höhe aufgegeben, nachdem er erfahren habe, daß Menons 
Heer schon jenseits der Berge in Kilikien sei, und weU er ge-
hört habe. Tamos sei von Ionien aus mit den Trieren der 
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περι-ιτλεούσας опт' Ίωνίαξ εΐξ Κιλικίαν Ταμών έχοντα 
τάξ Λακεδαιμονίων και αύτοϋ Κύρου. Küpos δ' ούν 22 
άνέβη ΙττΙ τά όρη οΰδενόξ κωλύοντοξ, και είδε xàs 
σκηνάξ οΰ οι Κίλικες έφύλαττον. εντεύθεν δε κατέβαινεν 
εΐΐ ττεδίον μέγα καΐ καλόν και έττίρρυτον, δένδρων 
παντοδαττών σύμπλεων καί αμπέλων πολύ δε και 
σήσαμον καί μελίνην καί κέγχρον καί πυρούξ και κριθάξ 
φέρει, όρος δ' αύτό ιτεριείχεν όχυρόν καί ύψηλόν πάντη 
έκ θαλάττηΐ εΪ5 θάλατταν. Korapàs δέ διά τούτου του 23 
πεδίου ήλασε σταθμού? τέτταρα? παρασάγγαΐ πέντε 
καί είκοσιν είξ Ταρσούς, τήξ Κιλικίας πόλιν μεγάλην 
καί εύδαίμονα. ένταΰθα ήσαν τά Συεννέσιος βασίλεια 
του Κιλίκων βασιλέως· διά μέσου δε της πόλεως ^εϊ 
ποταμός Κύδνος όνομα, εύρος δύο πλέθρων. ταύτην 24 
την πόλιν έξέλιπον οι ένοικοΰντες μετά Συεννέσιος είς 
χωρίον όχυρόν Ιπί τά όρη πλην οι τά καπηλεία Ιχον-
τες· εμειναν δέ καί οι παρά την θάλατταν οίκοΟντες έν 
Σόλοις καί έν Ίσσοϊς. Έπύαξα δέ ή Συεννέσιος γυνή 25 
προτέρα Κύρου πέντε ήμέραις είς Ταρσούς άφίκετο· έν 
δέ τη υπερβολή των ορέων τή εις τό πεδίον δύο λόχοι 
τοΟ Μένωνος στρατεύματος άπώλοντο· οι μεν εφασαν 
άρπάζοντάς τι κατακοπήναι ύπό των Κιλίκων, οι δέ 
ΰπολειφθέντας καί ού δυναμένους εύρεΐν τό άλλο στρά-
τευμα ούδέ τάς οδούς είτα πλανωμένους άπολέσθαι· 
ήσαν δ' ούν οϋπΌΐ έκατόν όπλίται. οί δ' ά?Λοι έπεί 26 
ήκον, την τε πόλιν τούς Ταρσούς διήρπασαν, διά τόν 
όλεθρον των συστρατιωτών όργιζόμενοι, καί τά βασί-
λεια τα έν αϋτή. Κΰρος δ' έπεί εΐσήλασεν είς τήν πόλιν, 
μετεπέμπετο τόν Συέννεσιν πρός εαυτόν ό δ' ουτε 
πρότερον ούδενί π ω κρείττονι έαυτοΰ είς χείρας έλθεϊν 
εφη ούτε τότε Κύρω ίέναι ήθελε, πριν ή γυνή αύτόν 
επεισε καί πίστεις έλαβε, μετά δέ ταύτα έπεί συνεγένοντο 2? 
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Spartaner und denen des Kyros auf der Anfahrt nach Kih-
kien. Kyros erstieg nun das Gebirge, ohne daß ihn jemand 
hinderte, und erblickte die Zelte, wo die Kiliker Wache gehal-
ten hatten. Von hier stieg er in eine weite, schöne und reich 
bewässerte Ebene hinunter, die voll von Reben und mannig-
fachen Bäumen war. Sie bringt auch reichlich Sesam, 
zweierlei Hirse, Weizen und Gerste hervor. Ein schützender 
hoher Gebirgszug umfaßte sie nach allen Seiten von Meer zu 
Meer. Nach dem Abstieg zog er in vier Tagen 25 Parasangen 
weit durch diese Ebene nach Tarsoi, einer großen und rei-
chen Stadt Kilikiens; dort befand sich das Schloß des Kiliker-
königs Syennesis. Durch die Mitte der Stadt fließt der Fluß 
Kydnos, der zwei Plethren breit ist. Diese Stadt hatten die 
Bewohner mit Syennesis zusammen verlassen und waren 
nach einem festen Platz in den Bergen gegangen, mit Aus-
nahme der Krämer; auch die Anwohner des Meeres in Soloi 
und Issoi waren geblieben. Epyaxa, die Gemahlin des Syen-
nesis, war fünf Tage vor Kyros nach Tarsoi gekommen. Beim 
Übergang über die Berge in die Ebene waren zwei Kompa-
nien Menons umgekommen; die einen behaupteten, sie 
seien beim Plündern von den Kilikern niedergemacht wor-
den, andere, sie seien zurückgeblieben, hätten weder das 
übrige Heer noch die Wege finden können und seien darauf 
herumgeirrt und so umgekommen. Es waren 100 Schwerbe-
waffnete. Als die anderen ankamen, plünderten sie, zornig 
über den Verlust ihrer Kameraden, die Stadt Tarsoi und das 
Schloß darin. Sobald Kyros in die Stadt eingeritten war, 
sandte er nach Syennesis. Der aber ließ sagen, er habe sich 
bisher noch nie in die Gewalt eines Mächtigeren begeben, 
noch wollte er jetzt zu Kyros kommen, bis ihn seine Gemah-
lin überredete und er Sicherheiten empfing. Als sie darauf 
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άλλήλοΐξ, Συέννεσις μέν εδοοκε Κύρω χρήματα πολλά 
εΐξ τήν στρατιάν, KOpos δέ έκείνω δώρα à νομίζεται 
τταρά βασιλεΐ τίμια, ΐτητον χρυσοχάλινον και στρεπ-
τόν χρυσοϋν και ψέλια και (ίκινάκην χρυσοΟν και 
στολήν Περσική ν, και τήν χώραν μηκέτι άρπάζεσθαι· 
τά δέ ήρπασμένα άνδράττοδα, ήν που έντυγχάνωσιν, 
άπολαμβάνειν. 

'Ενταύθα εμεινεν ó Köpos και ή οτρατιά ήμέρα^ είκο- 3 
σιν οί yàp στρατιώται ούκ ?φασαν ίεναι τοΟ πρόσω· 
ύπώπτευον yàp ήδη έπΙ βασιλέα ίέναι· μισθωθήναι δέ 
ούκ έπί τούτω εφασαν. πρώτο$ δέ Κλέαρχο5 τού5 
αΰτοΟ στρατιώτας έβιάζετο ίέναι· οί δ' αυτόν τε Ιβαλ-
λον και τά υποζύγια τά έκείνου, έπεί άρξαιντο προ-
ϊέναι. Κλέαρχος δέ τότε μέν μικρόν έξέφυγε μή κατα- 2 
πετρωθήναι, ύστερον δ' έπεί Ιγνω ότι ού δυνήσεται 
βιάσασθαι, συνήγαγεν έκκλησίαν των αύτοϋ στρατιω-
τών. και πρώτον μέν έδάκρυε πολύν χρόνον έστώξ· 
οί δέ όρώντεξ έθαύμαζον και έσιώπων είτα δε ελεξε 
τοιάδε. «Άνδρες στρατιώται, μή θαυμάζετε ότι χαλεπώξ з 
φέρω τοϊς παροϋσι πράγμασιν. έμοί γάρ ξένος ΚΟρος 
έγένετο καί με φεύγοντα έκ της πατρίδος τά τε άλλα 
έτίμησε και μυρίους εδωκε δαρεικούς· ους εγώ λαβών 
ούκ είς το ίδιον κοττεθέμην έμοί ούδέ καθηδυπάθησα, 
άλλ' είς ύμδς έδαπάνων. καί πρώτον μέν πρός τούς 4 
Θρφ<ας έπολέμησα, καί ΰπέρ της 'Ελλάδος έτιμωρούμην 
μεθ' ύμών, έκ της Χερρονήσου αύτούς έξελαύνων βου-
λομένους άφαιρείσθαι τούς ένοικοϋντας Έλληνας τήν 
γήν. έπειδή δέ ΚΟρος έκάλει, λαβών ύμδς έπορευόμην, ίνα 
εί τι δέοιτο ώφελοίην αύτόν άνθ' ών εύ έπαθον ύπ' 
έκείνου. έπεί δέ ήμείς ού βούλεσθε συμπορεύεσθαι, a 
ανάγκη δή μοι ή ύμας προδόντα τη Κύρου φιλία 
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zusammenkamen, gab Syennesis dem Kyros für seinen Feld-
zug viel Geld, Kyros seinerseits jenem Geschenke, wie sie 
beim Großkönig als ehrenvoll gelten: ein Pferd mit goldenem 
Zügel, eine goldene Kette, Spangen, einen goldenen Dolch 
und ein persisches Gewand, dazu Sicherheit vor weiterer 
Plünderung des Landes; ferner versprach er, die geraubten 
Sklaven, wenn sie sie irgendwo auffinden sollten, zurückzu-
geben. 

Hier blieben Kyros und das Heer 20 Tage lang; denn die 
Soldaten weigerten sich weiterzuziehen. Sie hatten schon 
Verdacht, es gehe gegen den Großkönig, sagten aber, sie 
seien nicht dazu angeworben. Zuerst versuchte Klearchos, 
seine Soldaten zum Marschieren zu zwingen. Sie aber war-
fen nach ihm und seinen Zugtieren, sooft sie weiterzumar-
schieren begannen. Klearchos wäre damals beinahe gestei-
nigt worden. Später, als er einsah, daß er sie nicht zwingen 
könne, ließ er seine Soldaten zu einer Versammlung zusam-
mentreten. Und zuerst stand er lange Zeit vor ihnen und 
weinte. Sie waren verwundert über diesen Anbhck und ver-
hielten sich still. Dann sagte er folgendes: „Soldaten, wun-
dert euch nicht, daß ich an der augenblicklichen Lage schwer 
zu tragen habe. Denn Kyros ist mein Gastfreund geworden 
und hat mir, der ich aus dem Vaterlande verbannt bin, auch 
sonst Ehre erwiesen, mir aber insbesondere 10000 Dareiken 
gegeben. Das empfangene Geld verwendete ich nicht für 
meine eigenen Zwecke noch verpraßte ich es, sondern ich 
legte es für euch aus. Und zuerst führte ich Krieg gegen die 
Thraker und nahm mit euch zusammen für Griechenland 
Rache an ihnen: ich vertrieb sie aus der Cherrones, da sie 
den dort angesiedelten Griechen ihr Land wegnehmen woll-
ten. Als dann Kyros rief, zog ich mit euch zu ihm, um ihm, 
wenn er es irgendwie nötig hätte, als Dank für die von ihm 
empfangenen Wohltaten zu helfen. Da ihr nun nicht mitzie-
hen wollt, muß ich also entweder euch im Stiche lassen, um 
mir des Kyros Freundschaft zu erhalten, oder aber bei euch 
bleiben und an ihm zum Lügner werden. Ob ich das Richtige 
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χρήσθαι ή πρόΐ εκείνον ψευσάμενον μεθ' ΰμων είναι, 
εΐ μέν δή δίκαια ποιήσω ούκ οίδα, αίρήσομαι δ' οΟν 
ύμδξ και σύν ύμϊν δ τι άν δέη πείσομαι. καί ούττοτε 
έρεί ούδείξ ΏΞ Έ Γ Ώ Έλληνας άγαγών εΙς TOÙS βαρβά-
ρους, προδούξ TOÙS Έλληνας την των βαρβάρων φιλίαν 
είλόμην, άλλ' έττεί ύμεΐξ έμοί ού θέλετε ττείθεσθαι, έγώ 6 
σνν ύμϊν εψομαι καί δ τι αν δέη ττείσομαι. νομίζω γάρ 
ΰμδς έμοί είναι καί πατρίδα καί φίλους και συμμάχους, 
καί συν ύμϊν μέν αν οΐμαι εΤναι τίμιος όπου άν ώ, υμών 
δέ έρημος ών ούκ άν Ικανός οΐμαι είναι ούτ' άν φίλον 
ώφελήσαι ουτ' άν έχθρόν άλέξασθαι. ώς έμοϋ οΟν 
Ιόντος δπη άν καί ύμεϊς ούτω τήν γνώμην εχετε.» ταύτα 
εΤπεν οί δέ στρατιώται οϊ τ€ αύτοϋ έκείνου καί οί 7 
άλλοι ταΟτα άκούσαντες δτι ού φαίη παρά βασιλέα 
πορεύεσ3αι έπήνεσαν· παρά δέ Ξενίου καΐ Πασίωνος 
πλείους ή δισχίλιοι λαβόντες τά όπλα καΐ τά σκευοφόρα 
έστρατοπεδεύσαντο παρά Κλεάρχω. 

Κύρος δέ τούτοις άπορων τε καΐ λυπούμενος μετ- 8 
επέμπετο τόν Κλέαρχον ó δέ ίέναι μέν ούκ ήθελε, λάθρ^ 
δέ των στρατιωτών πέμπων αύτφ σγγελον ελεγε 
θαρρεϊν ώς καταστησομένων τούτων εις τό δέον. μετα-
πέμπεσθαι δ' έκέλευεν αύτόν αύτόςδ'ούκ εφη ίέναι. μετά 9 
δέ ταϋτα συναγαγών τούς θ' έαυτοϋ στρατιώτας καί 
τούς προσελθόντας αύτώ καί τών άλλων τον βουλόμε-
νον, ελεξε τοιάδε. «"Ανδρες στρατιώται, τά μέν δή Κύρου 
δήλον δτι ούτως έχει πρός ήμας ώσπερ τά ήμέτερα 
προς έκεϊνον ούτε γάρ ήμεϊς έκείνου ετι στρατιώται, 
έπεί γε ού συνεπόμεθα αύτω, ούτε έκεϊνος έτι ήμϊν 
μισθοδότης. δτι μέντοι άδικεϊσθαι νομίζει ύφ' ήμών ω 
οίδα· ώστε και μεταπεμπομένου αύτοϋ ούκ έθέλω έλθεΐν, 
τό μέν μέγιστον αίσχυνόμενος ότι σύνοιδα έμαυτώ 
πάντα έψευσμένος αύτόν, Ιπειτα καί δεδιώς μή λαβών 
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tun werde, weiß ich nicht: jedenfalls entscheide ich mich für 
euch und will mit euch ertragen, was auch kommt. Und nie 
soll einer sagen dürfen, ich hätte die Griechen, die ich gegen 
die Barbaren führte, verraten und die Freundschaft der Bar-
baren vorgezogen. Sondern, da ihr mir nicht gehorchen 
wollt, will ich mit euch gehen und auf mich nehmen, was im-
mer es sein soll. Denn ich bin der Überzeugung, daß ihr für 
mich Vaterland, Freunde und Bundesgenossen seid, und mit 
euch zusammen, das glaube ich, werde ich in Ehren stehen, 
wo es auch sein mag, ohne euch aber nicht imstande sein, 
weder einem Freunde zu helfen noch einen Feind abzuweh-
ren. So seid denn fest überzeugt: wohin immer ihr geht, da-
hin werde auch ich gehen!" So waren seine Worte. Als seine 
eigenen Soldaten und die anderen hörten, daß er es ableh-
ne, gegen den Großkönig zu ziehen, dankten sie ihm durch 
ihren Beifall. Von Xenias und Pasion kamen darauf mehr als 
2000 Mann mit ihren Waffen und ihrem Troß und schlugen 
neben Klearchos ihr Lager auf 

Kyros, dem dieser Vorfall Unruhe und Kummer bereitete, 
ließ Klearchos rufen. Dieser weigerte sich hinzugehen; unbe-
merkt von den Soldaten schickte er jedoch einen Boten zu 
ihm und heß sagen, er möge zuversichthch sein, die Sache 
werde schon ins richtige Geleise kommen. Dazu legte er ihm 
nahe, ihn rufen zu lassen; er werde aber, sagte er, nicht 
kommen. Darauf versammelte er seine Soldaten und die, 
welche zu ihm übergetreten waren und wer sonst wollte, und 
richtete folgende Worte an sie: „Soldaten, es ist klar, daß für 
das Verhältnis des Kyros zu uns das gleiche gilt, wie für un-
ser Verhältnis zu ihm. Denn wir sind nicht mehr seine Solda-
ten, da wir ihm ja nicht mehr Gefolgschaft leisten, noch ist er 
fernerhin unser Soldherr. Daß er der Auffassung ist, wir 
handelten an ihm unrecht, weiß ich. Obschon er nach mir 
schickt, bin ich daher nicht gesonnen hinzugehen - vor al-
lem aus Scham, weil ich mir bewußt bin, ihn in jeder Bezie-
hung enttäuscht zu haben; dann fürchte ich auch, er könnte 
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με δίκην έττιθη ών νομίζει ύπ' έμοϋ ήδικήσΰαι. Ιμοί ούν и 
δοκεϊ ούχ ώρα είναι ήμϊν καθεύδειν οϋδ' άμελεΐν ήμών 
αυτών, άλλα βουλεύεσθαι δ τι χρή ττοιείν εκ τούτων, 
καΐ εωξ γε μένομεν αύτοΟ σκετττέον μοι δοκεϊ είναι 
δπωξ ώξ άσφαλέστατα μενοϋμεν, εΐ τε ήδη δοκεϊ οπτιέναι, 
δττωΐ ασφαλέστατα άπιμεν, καΐ δπωξ τα έττιτήδεια 
εξομεν άνευ γάρ τούτων ούτε στρατηγού ούτε 
Ιδιώτου όφελοξ ουδέν, ó δ' άνήρ πολλοΰ μέν άξιοί ΐ2 
φίλοί φ αν φίλοξ fj, χαλεττώτατοί δ' έχθρ05 φ αν 
πολέμιοί ή, εχει δε δύναμιν καί πεζή ν και Ιτπτικήν καΐ 
ναυτικήν ην πάντεξ όμοίωξ όρώμέν τε καί έττιστάμεθα· 
καΐ γάρ ούδέ πόρρω δοκοϋμέν μοι αύτου καθησθαι. 
ώστε ώρα λέγειν δ τι τΐξ γιγνώσκει άριστον είναι.» 
ταΟτα είπών Ιπαύσατο. έκ δε τούτου άνίσταντο οί 13 
μέν έκ του αυτομάτου, λέξοντεί α έγίγνωσκον, οί δέ 
καί ύπ' έκείνου έγκέλευστοι, έπιδεικνύντεξ οία είη ή 
άπορ{α άνευ τήΐ Κύρου γνώμηξ καί μένειν καΐ άπιέναι. 
εΐ5 δέ δή είπε προσποιούμενοί σπεύδειν á)s τάχιστα ΐ4 
πορεύεσθαι eIç τήν "ΕΤνλάδα στρατηγούξ μέν έλέσθαι 
άλλου5 œç τάχιστα, εΐ μή βούλεται Κλέαρχο5 άπά>'ειν· 
τά δ' έπιτήδει' άγοράζεσθαι — ή δ' άγορά ήν έν τφ 
βαρβαρικφ στρατεύματι — καΐ συσκευάζεσθαι· έλθόνταξ 
δέ Κϋρον αΐτείν πλοϊα, ώξ άποπλέοιεν έάν δέ μή διδφ 
ταύτα, ήγεμόνα αΐτεϊν Κϋρον δστίΐ διά φιλίας τήΐ 
χώραξ άπάξει. έάν δέ μηδέ ήγεμόνα διδφ, συντάττε-
σθαι τήν ταχίστην, πέμψαι δέ και προκαταληψομένουξ 
τά άκρα, δπωξ μή φθάσωσι μήτε Kûpoç μήτε οΐ Κί-
λικεξ καταλαβόντεξ, «ών πολλούξ καΐ πολλά χρήματα 
εχομεν άνηρπακότε?.» o ú t o s μέν τοιαύτα είπε· μετά 
δέ τούτον Κλέαρχο5 είπε τοσούτον, «'fis μέν στρατη- ΐ5 
γήσοντα έμέ ταύτην τήν στρατηγίαν μηδεί^ ύμών 
λεγέτω· πολλά γάρ ενορώ δι' α έμοί t o ' j t o o ù ποιη-
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mich ergreifen und für das Unrecht strafen lassen, das ich 
ihm nach seiner Meinung angetan habe. Daher, scheint mir, 
ist jetzt nicht der Augenblick für uns, zu schlafen oder sorg-
los zu sein, sondern zu beraten, was man in dieser Lage tun 
soll. Und solange wir hier bleiben, muß man jedenfalls, glau-
be ich, darauf sehen, daß wir möglichst ungefährdet bleiben. 
Sollte man aber den Abzug beschließen, daß wir möglichst 
ungefährdet abziehen und die nötigen Lebensmittel erhalten 
können. Denn ohne diese taugt weder ein Feldherr noch ein 
Soldat irgendetwas. Jener Mann ist aber ein wertvoller 
Freund für den, dem er Freund ist, ein höchst gefahrlicher 
Gegner für den, dem er Feind ist; er hat Macht an Fußtrup-
pen und Reiterei und Schiffen, wie wir alle ohne Unterschied 
es erlebt haben und wissen. Denn wie mich dünkt, lagern 
wir ja auch nicht allzu ferne von ihm. So ist denn der Augen-
blick da, zu sagen, was man als das Beste erkennt." Mit die-
sen Worten Schloß er. Darauf traten sie vor, die einen aus ei-
genem Antrieb, um zu sagen, was ihre Meinung war, andere 
wieder von ihm angestiftet, um darzulegen, wie groß die 
Notlage wäre, wenn man ohne die Zustimmung des Kyros 
bhebe oder abzöge. Und einer schlug sogar vor, indem er tat, 
als ob es ihm daran liege, so schnell wie möglich nach Grie-
chenland zu ziehen, man solle unverzüglich andere Feld-
herrn wählen, wenn Klearchos sie nicht zurückführen wolle; 
man solle sich die Lebensmittel auf dem Markte beschaffen 
- dieser befand sich im Heer der Barbaren - und aufpacken; 
dann sollten sie zu Kyros gehen und Schiffe verlangen, um 
heimzusegeln. Sollte Kyros sie nicht geben, möge man von 
ihm einen Führer verlangen, damit sie dieser durch befreun-
detes Land zurückführe. Sollte er auch keinen Führer geben, 
möge man so schnell wie möglich sich in Reih und Glied auf-
stellen und Leute vorausschicken, um sich der Höhen zu be-
mächtigen, damit weder Kyros noch die Kiliker ihnen in der 
Besetzung zuvorkämen; „denn diesen haben wir viele Leute 
und viel Gut geraubt." So etwa sprach dieser. Nach ihm sagte 
Klearchos nur soviel: „Von euch soll nur keiner meinen, daß 
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τ έ ο ν ώξ δέ τ ω άνδρ Ι ôv δ ν ελησθε ι τ ε ίσόμαι ή δυνα-
τ ό ν μ ά λ ι σ τ α , ί ν α ε ί δη τ ε ό τ ι κ α ι άρχεσθα ι έ π ί σ τ α μ α ι 
ώ ΐ τ ΐ ΐ κα ί ά λ λ ο ξ μάλ ΐ (7τα ά ν θ ρ ώ π ω ν . » μ ε τ ά τ ο Ο τ ο ν ιβ 
ά λ λ ο ξ α ν έ σ τ η , επιδεικνύε μεν τ ή ν εύήθειαν τ ο υ τ ά 
•ΤΓλοϊα α ΐ τ ε ϊ ν κ ελεύοντοξ , ώσττερ π ά λ ι ν τ ό ν σ τ ό λ ο ν 
Κ ύ ρ ο υ π ο ι ο υ μ έ ν ο υ , επιδεικνύε δέ ώξ εύηθεξ ε ίη ή γ ε -
μόνα α ί τ ε ϊ ν π α ρ ά τ ο ύ τ ο υ « φ λυμα ινόμεθα τ η ν π ρ δ ξ ι ν . 
εϊ δέ καΐ τ ω ή γ ε μ ό ν ι π ισ τ εύσομεν δν αν Kôpoç δ ι δ ω , 
τ ί κ ω λ ύ ε ι κα ί τ ά ά κ ρ α ή μ ΐ ν κελεύει ν Κϋρου π ρ ο κ α τ α -
λ α β ε ϊ ν ; èycb y à p ό κνο ίη ν μεν αν είξ τ ά π λ ο ί α έμβα ί - η 
νειν δ ή μ ΐ ν δ ο ί η , μη ή μ δ ξ τ α ϊ ξ τ ρ ι ή ρ ε σ ι κ α τ α δ ύ σ η , 
φ ο β ο ΐ μ η ν δ ' δ ν τ ω ή γ ε μ ό ν ι φ δ ο ί η επεσθαι , μή ή μ δ ξ 
ά γ ά γ η δθεν ο υ κ ε σ τ α ι έ ξ ελθε ϊ ν β ο υ λ ο ί μ η ν δ ' δ ν 
ά κ ο ν τ ο ξ δ π ι ώ ν Κ ύ ρ ο υ λαθε ΐν α ύ τ ό ν δ π ε λ θ ώ ν δ ο ύ 
δ υ ν α τ ό ν έστ ι ν . ά λ λ ' έ γ ώ φ η μ ι τ α ϋ τ α μεν φλυαρίας is 
ε ίναι· δοκεϊ δέ μο ι δνδραε έλθόνταξ π ρ ό ξ ΚΟρον ο ί τ ινεξ 
έ π ι τ ή δ ε ι ο ι σύν Κλεάρχού ε ρ ω τ δ ν εκείνον τ ί β ο ύ λ ε τ α ι 
ή μ ΐ ν χ ρ ή σ θ α ι · κα ί εάν μέν ή π ρ δ ξ ΐ 5 ή π α ρ α π λ η σ ί α 
ο ί α π ε ρ καΐ πρόσθεν έ χ ρ ή τ ο το ΐ5 ξένοι$, επεσθαι κα ί ή μ δ ξ 
κα ί μήκακ ίου5 ε ίναι τ ω ν πρόσθεν τ ο ύ τ ω σ υ ν α ν α β ά ν τ ω ν 
έάν δέ με ί ζων ή π ρ δ ξ ΐ 5 τ ή $ πρόσθεν φ α ί ν η τ α ι καΐ ΐ9 
έ π ι π ο ν ω τ έ ρ α κα ί έπ ι κ ι νδυνοτ έρα , ά ξ ι ο ΰ ν ή π ε ί σ α ν τ α 
ή μ δ ΐ ά γ ε ι ν ή π ε ι σ θ έ ν τ α π ρ ό ξ φ ιλ ίαν άφιένα ι · ο ύ τ ω 
γ ά ρ καί έπόμενο ι δ ν φ ί λο ι α ύ τ ω καΐ π ρ ό θ υ μ ο ι έπο ί -
μεθα καΐ ά π ι ό ν τ ε ξ ά σ φ α λ ώ ξ δ ν ά π ί ο ι μ ε ν 5 τ ι δ ' δ ν 
πρός τ α ϋ τ α λ έ γ η ά π α γ γ ε ΐ λ α ι δεϋρο· ήμ05 δ ' σκού-
σ α ν τ α ξ π ρ ό ξ τ α ϋ τ α βουλεύεσθαι .» 

*Εδοξε τ α ϋ τ α , κ α ι ôvôpas ελόμενοι σύν Κ λ ε ά ρ χ ω го 
π έ μ π ο υ σ ι ν οΐ ή ρ ώ τ ω ν Κϋρον τ ά δ ό ξ α ν τ α τ η σ τ ρ α τ ι ά . 
6 δ ' ά π ε κ ρ ί ν α τ ο δ τ ι ακούε ι Ά β ρ ο κ ό μ α ν εχθρόν ά ν δ ρ α 
επί τ ω Ε υ φ ρ ά τ η π ο τ α μ ω εϊναι , ά π έ χ ο ν τ α δώδεκα 
σταθμούξ · π ρ ό ξ τ ο ϋ τ ο ν ουν εφη βούλεσθα ι έ λ θ ε ΐ ν 
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ich auf diesem Zuge die Führung übernehme. Ich sehe viele 
Gründe, das nicht zu tun. Aber dem Mann, den ihr wählt, 
will ich gehorchen so gut wie möglich, damit ihr erkennt, 
daß ich so gut gehorchen kann wie irgendein anderer 
Mensch." Darauf erhob sich ein anderer und legte dar, wie 
einfältig der gesprochen habe, der vorschlug, die Schiffe zu 
verlangen - als ob Kyros die Absicht habe, umzukehren. Er 
legte auch dar, wie naiv es sei, von dem einen Führer zu ver-
langen, „dessen Unternehmen wir sabotieren. Und wenn wir 
sogar dem Führer vertrauen wollten, den uns Kyros gäbe, 
was hindert uns, von Kyros zu verlangen, die Höhen für uns 
im voraus zu besetzen? Ich hätte Bedenken, die Schiffe zu 
besteigen, die uns Kyros gäbe, aus Furcht, er versenke uns 
mitsamt den Trieren; ich hätte auch Furcht, dem Führer, den 
er uns gäbe, zu folgen; er könnte uns dahin führen, von wo 
es kein Entkommen mehr gibt. Wenn ich ohne Kyros' Einwil-
ligung abziehe, möchte ich es tun, ohne daß er es bemerkt -
was unmöglich ist. Doch in meinen Augen ist das alles nur 
Geschwätz. Ich beantrage, Männer, die sich dafür eignen, 
mit Klearchos zu Kyros zu schicken, um ihn zu fragen, wozu 
er uns einsetzen wolle. Und wenn sein Unternehmen demje-
nigen ähnlich ist, zu dem er schon früher die Söldner ver-
wendete, wollen auch wir folgen und nicht feiger sein als die, 
welche früher mit ihm hinaufgezogen sind. Sollte aber das 
Unternehmen größer erscheinen als das frühere, mühevoller 
und gefährUcher, so muß man verlangen, daß er uns erst 
überzeuge, bevor er uns führt, oder daß er uns gütlich abzie-
hen lasse. So würden wir ihm, falls wir ihm folgen, in 
Freundschaft und gutwillig folgen, und falls wir zurückkeh-
ren wollen, ungefährdet abziehen. Was immer er darauf ent-
gegnen mag, soll hierher gemeldet werden. Wir wollen es 
anhören und dann darüber beraten." 

So wurde es beschlossen. Sie wählten Männer und schick-
ten sie mit Klearchos hin. Diese legten Kyros die vom Heer 
beschlossenen Fragen vor. Er antwortete, wie er höre, stehe 
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κάν μεν fj έκεΐ, την δίκην εφη χρήζειν έπιθ^ΐναι αύτω, 
«ήν δέ φύγη, ήμεϊξ έκεϊ irpôç ταύτα βουλευσόμεθα.» 
άκούσαντες δέ ταΰτα οί αιρετοί άγγέλλουσι TOÏÇ στρα- ai 
τιώταΐΐ · TOÏS δέ υποψία μέν ήν δτι άγει πρόξ βασι-
λέα, δμωΐ δέ έδόκει επεσθαι. ττροσαιτοϋσι δέ μισθόν 
ó δέ KOpoç ύττισχνείται ήμιόλιον ττδσι δώσειν οΰ 
πρότερον εφερον, άντί δαρεικοϋ τρία ήμιδαρεικά του 
μηνόξ τω στρατιώτη· δτι δέ έπΙ βασιλέα όγοι οϋδέ 
ένταϋθα ήκουσεν οϋδείξ έν τ φ γε φανερφ. 

Εντεύθεν έξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγγας 4 
δέκα έττΐ τον Ψάρον ττοταμόν, ού ήν τό εύρος τρία 
πλέθρα. έντεϋθεν έξελαύνει σταθμόν ενα τταρασάγγαΐ 
πέντε έπί τον Πύραμον ποταμόν, ού ήν τό εύρος 
στάδιον. έντεϋθεν έξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγ-
γας πεντεκαίδεκα εις Ίσσούς, της Κιλικίας έσχάτην 
πόλιν έπί τη θαλάττη οίκουμένην; μεγάλην καΐ 
εύδαίμίνα. ένταϋθα εμειναν ημέρας τρεις- καΐ Κύρω a 
παρήσαν αΐ έκ Πελοποννήσου νήες τριάκοντα καΐ 
πέντε καΐ έπ' αύταΐς ναύαρχος Πυθαγόρας Λακεδαι-
μόνιος. ήγεϊτο δ' αύταϊς Ταμώς Αιγύπτιος έξ "Εφέ-
σου, Ιχων ναϋς έτέρας Κύρου πέντε καΐ είκοσιν, αίς 
έπολιόρκει Μίλητον, δτε Τισσαφέρνει φίλη ήν, καΙ 
συνεποΧέμει Κύρω πρός αύτόν. παρήν δέ καΐ Χειρίσο- з 
φος Λακεδαιμόνιος έπί των νεών, μετάπεμπτος υπό 
Κύρου, έπτακοσίους εχων όπλίτας, ών έστρατήγει παρά 
Κύρω. αΐ δέ νήες ώρμουν παρά την Κύρου σκηνήν. 
ένταϋθα καΐ οί παρά Άβροκόμα μισθοφόροι "Ελληνες 
άποστάντες ήλθον παρά ΚΟρον τετρακόσιοι όπλϊται 
καΐ συνεστρατεύοντο έπί βασιλέα. 

Έντεϋθεν έξελαύνει σταθμόν ένα παρασάγγας πέντε 4 
έπί ττύλας της Κιλικίας και της Συρίας, ήσαν δέ ταϋτα 
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Abrokomas, sein Feind, am Euphrat, zwölf Tagesmärsche 
weit entfernt. Gegen ihn wolle er ziehen, sagte er. Und wenn 
er dort sei, wolle er ihn züchtigen, sagte er; „sollte er aber 
entkommen, so wollen wir dort darüber weiterberaten." Die 
Abgesandten meldeten den Soldaten, was sie gehört hatten. 
Diese vermuteten zwar, er ziehe gegen den Großkönig; 
gleichwohl beschloß man zu folgen. Sie forderten jedoch 
mehr Sold; Kyros versprach, allen das Anderthalbfache des 
bisherigen Soldes zu geben, jedem Soldaten statt eines 
Dareikos anderthalb Dareiken im Monat. Daß er gegen den 
Großkönig ziehe, hörte aber auch hier niemand, wenigstens 
nicht offen. 

Darauf zog er in zwei Tagen 10 Parasangen weit an den 
Fluß Psaros, der drei Plethren bereit war; von da in einem 
Tage 5 Parasangen weit an den Fluß Pyramos, der ein Sta-
dion breit war. Von da zog er in zwei Tagen 15 Parasangen 
weit nach Issos, der letzten Stadt Kilikiens, einer volkrei-
chen, großen und reichen Stadt am Meer. Hier blieben sie 
drei Tage. Den Kyros erwarteten hier die 35 Schiffe von der 
Peloponnes unter dem spartanischen Admiral Pythagoras. 
Der Ägypter Tamos hatte sie aus Ephesos hergeleitet mit 
weiteren 25 Schiffen des Kyros, mit denen er Milet belagert 
hatte, als es mit Tissaphernes verbündet war. Mit Kyros zu-
sammen hatte er gegen ihn dort Krieg geführt. Auch der 
Lakedämonier Cheirisophos war auf den Schiffen angekom-
men, von Kyros eingeladen. Er brachte 700 Schwerbewaffne-
te, deren Anführer er bei Kyros war. Die Schiffe ankerten in 
der Nähe von Kyros' Zelt. Hier schlossen sich auch die grie-
chischen Söldner Kyros an, 400 Schwerbewaffnete, die sich 
von Abrokomas trennten, um am Zug gegen den Großkönig 
teilzunehmen. 

Von da zog er in einem Tag 5 Parasangen weit bis zu den 
kilikischen Toren, der Grenze gegen Syrien. Sie bestanden 
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δύο τείχη, καί τό μεν εσωθευ τό πρό της KiAiKÍots 
Συέννεσίΐ είχε καί Κιλίκων φuλcжή, τό δέ Ιξω τό πρό 
τήΐ Συρίαξ βασιλέωξ έλέγετο φυλακή φυλάττειν. δια 
μέσου δέ φεϊ τούτων ττοταμό^ Κάρσος όνομα, εύροί 
πλέθρου. άπαν δέ τό μέσον τόόν τειχών ήσαν στάδιοι 
τρεϊ5· καΐ παρελθεϊν ούκ ήν βίςί· ήν yàp ή πάροδος 
στενή καί τα τείχη εΪ5 τήν θάλατταν καθήκοντα, 
ΰπερθεν δ' ήσαν ττέτραι ήλίβατοι- έττΐ δέ TOÎÇ τείχε-
σιν άμφοτέροΐΐ έφειστήκεσαν πύλαι. ταύτηξ ενεκα τήξ 5 
παρόδου Κΰροξ τάξ vous μετεπέμψατο, δπω^ όπλίταΐ 
άποβιβάσειεν είσω καΐ Ιξω των ττυλών, καί βιασό-
μενοί Toùs πολεμίουξ ε{ φυλάττοιεν έπΙ ταΤξ Συρίαΐξ 
πύλαΐ5, όπερ ώετο ποιήσειν ó Küpos τόν Άβροκόμαν, 
έχοντα πολύ στράτευμα. Άβροκόμαξ δέ ού τοί/τ' 
έποίησεν, άλλ' έπεί ήκουσε ΚΟρον έν Κιλικία όντα, 
άναστρέψαΐ έκ Φοινίκηΐ παρά βασιλέα άπήλαυνεν, 
εχων, ώς έλέγετο, τριάκοντα μυριάδαξ στρατιδξ. 

'Εντεύθεν έξελαύνει διά Συρίας σταθμόν Ινα παρα- 6 
σάγγα5· πέντε εί5 Μυρίανδον, πόλιν οίκουμένην ύπό 
Φοινίκων έπΙ τη θαλάττη· έμπόριον δ' ήν τό χωρίον 
καί ώρμουν αύτόθι όλκάδε5 πολλαί. ένταΟΘ' εμεινεν 
ήμέραξ έπτά καί Ξενίαξ ó 'ApKcç καί Πασίων 7 
Μεγαρεύΐ έμβάντεξ εΐξ πλοϊον καί τά πλείστου δξια 
ένθέμενοι απέπλευσαν, ώξ μέν TOÏS πλείστοι^ έδόκουν 
φιλοτιμηθέντεξ ότι TOÙS στρατιώταξ αύτών TOÙÇ 

παρά Κλέαρχον όατελθόντοί ώΐ άπιόνταξ εΐΐ τήν 
'Ελλάδα πάλιν καί ού πρός βασιλέα εΐα Κϋρος τόν 
Κλέαρχον εχειν. έπεί δ' ήσαν άφανεϊΐ, διήλθε λόγοξ 
ότι διώκει OÛTOÙS Köpos τριήρεσι· καΐ οΐ μέν ηΰχοντο 
cos δεlλoùs ÓVTAS OÛTOÙS ληφθήναι, oí δ' φκτιρον εί 
αλώσοιντο. KOpos δέ ,συγκαλέσα5 TOÙS στρστηγού5 8 

είπεν «Άπο?νελοίπασιν ήμά5 Ξεvíαs καί Πασίων. 
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aus zwei Mauern; die innere, gegen Kilikien hin, hielt Syen-
nesis mit einer kilikischen Wache, die äußere, gegen Syrien 
hin, halte, wie es hieß, eine Wache des Großkönigs. Mitten 
zwischen den Mauern hindurch fließt ein Fluß, Karsos ge-
nannt, ein Plethron breit. Der ganze Zwischenraum zwi-
schen den Mauern maß drei Stadien. Mjt Gewalt konnte man 
nicht durchkommen; denn der Durchgang war eng, und die 
Mauern reichten bis ans Meer hinunter, aufwärts waren stei-
le Felsen. In beiden Mauern waren Tore angebracht. Wegen 
dieses Durchgangs hatte Kyros die Schiffe kommen lassen, 
um hüben und drüben Schwerbewaffnete an Land zu setzen 
und die Feinde zu überwältigen, wenn sie am syrischen Tor 
Wache hielten; das hatte Kyros von Abrokomas, der über ein 
großes Heer verfügte, erwartet. Abrokomas aber hatte das 
unterlassen; sobald er von Kyros' Anwesenheit in KiUkien 
gehört hatte, machte er kehrt und zog aus Phönizien zum 
Großkönig, angeblich mit 300000 Mann. 

Von da zog Kyros durch Syrien in einem Tag 5 Parasangen 
weit nach Myriandos, einer von Phöniziern besiedelten Stadt 
am Meer. Der Ort war ein Handelsplatz, und es lagen dort 
viele Handelsschiffe vor Anker. Hier blieb er sieben Tage. 
Und Xenias aus Arkadien und Pasion aus Megara bestiegen 
ein Schiff und fuhren weg, nachdem sie ihren wertvollsten 
Besitz hineingebracht hatten. Die meisten meinten, sie täten 
es aus verletztem Ehrgeiz; als nämlich ihre Soldaten, in der 
Hoffnung, nach Griechenland zurückzukehren und nicht ge-
gen den Großkönig ziehen zu müssen, sich Klearchos ange-
schlossen hatten, hatte Kyros es zugelassen, daß Klearchos 
sie behalten durfte. Als sie außer Sicht waren, ging das Ge-
rücht um, Kyros lasse sie mit Trieren verfolgen. Manche 
wfünschten, sie möchten wegen ihrer Feigheit erwischt wer-
den, andere hatten Mitleid mit ihnen, falls sie eingeholt wer-
den sollten. Kyros rief die Feldherrn zusammen und sagte: 
„Xenias und Pasion haben uns verlassen. Doch sollen sie 
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άλλ' EÖ γε μέντοι Ιπιστάσθων ότι ούτε άποδεδρά-
κασιν οίδα γαρ δπη οϊχονται· ούτε όπτοπεφεύγασιν 
εχω yàp τριήρεις ώστε έλεϊν τό εκείνων ττλοϊον· άλλά 
μά τούΐ θεούξ ούκ εγωγε αύτούς διώξω, ούδ" έρεϊ 
οΰδείΐ ώζ έγώ εως μεν αν τταρή τΐξ χρώμαι, έττειδάν 
δε άπιέναι βούληται, συλλαβών και αυτούς κακώ5 
ττοιώ και τά χρήματα όατοσυλώ. άλλά ϊτωσαν, εΐ-
δότεξ δτι KOKÎOUÇ είσί περί ήμδΐ Ή ήμεΐξ περί έκεΐνουξ. 
καίτοι εχω γε αύτών και τέκνα και γυναϊκαξ Ιν 
Τράλλεσι φρουρούμενα· άλλ' ουδέ τούτων στερή-
σονται, άλλ' άπολήψονται τηΐ πρόσθεν ενεκα περί 
έμέ άρετήξ.» και ó μεν ταϋτα είπεν οί δέ 'Ελληνες, εί 9 
τΐ5 καΐ άθυμότεροξ ήν πρόξ την άνάβασιν, άκούοντε^ τήν 
Κύρου άρετην ήδιον και προθυμότερον σvл;επopεύovτo. 

Μετά ταϋτα KOpoç Ιξελαύνει σταθμούξ τέτταραξ 
παρασάγγαξ εϊκοσιν έπί τόν Χάλον ποταμόν, δντα 
τό ε\3ροΐ πλέθρου, πλήρη δ' ιχθύων μεγάλων και 
πραέων, oös oi Σύροι θεούξ ένόμιζον καΐ άδικείν ούκ 
είων, ούδέ τάΐ περιστερά?, αϊ δέ κώμαι Ιν als έσκή-
νουν Παρυσάτιδοξ ήσαν είς ζώνην δεδομίναι. ΙντεΟ- Ю 
θεν έξελαύνει σταθμούΐ πέντε παρασάγγα^ τριά-
κοντα ί π ί τάξ ττηγάξ του Δάρδατος ποταμού, ού τό 
εύροξ πλέθρου. ένταϋθα ήσαν τά Βελέσνοί βασίλεια 
του Συρίας άρξαντοξ, καί παράδεισος πάνυ μέγα? 
καΐ καλόΐ, Ιχων πάντα όσα ώραι φύουσι. Köpos δ' 
αύτόν έξέκοψε καΐ τά βασίλεια κατέκαυσεν. έντεϋθεν η 
έξελαύνει σταθμούξ τρεϊξ παρασάγγα^ πεντεκαίδεκα 
έπΙ τόν Εύφράτην ποταμόν, δντα τό εύρο^ τεττάρων 
σταδίων καΐ πόλι^ αύτόθι φκεϊτο μεγάλη καί εύδαί-
μων Θάψακοί δνομα. ένταϋθα εμεινεν ήμέραΐ πέντε. 

Καί KOpos μεταπεμψάμενοί τούξ στρατηγούς των 
'Ελλήνων ίλεγεν δτι ή όδόξ Ισοιτο πρός βασιλέα 
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sich wohl bewußt sein, daß sie weder in Sicherheit - denn 
ich weiß, wohin sie gegangen sind - noch entkommen sind -
denn ich habe Trieren, um ihr Schiff einzuholen. Aber, bei 
den Göttern, ich will sie gar nicht verfolgen, und keiner soll 
sagen können, daß ich einen Mann verwende, solange er da 
ist, ihn aber, wenn er weggehen will, gefangensetze, schlecht 
behandle und seiner Güter beraube. Nein, sie sollen gehen 
und sich bewußt sein, daß sie an uns schlechter handeln als 
wir an ihnen. Doch habe ich ihre Kinder und Frauen in Tral-
leis im Gewahrsam; aber sie sollen auch ihrer nicht beraubt 
werden, sondern sie zurückbekommen, weil sie sich früher 
um mich verdient gemacht haben." So sprach er. Wenn ei-
nem vorher zum Zug ins Landesinnere der Mut gefehlt hatte, 
so zogen die Griechen jetzt, da sie von der Großmut des Ky-
ros hörten, lieber und bereitwilliger mit. 

Darauf zog Kyros in vier Tagen 20 Parasangen weit zum 
Flusse Chalos, der ein Plethron breit und voll großer, zahmer 
Fische war. Die Syrer hielten die Fische für Götter und er-
laubten nicht, ihnen etwas anzutun, sowenig wie den Tau-
ben. Die Dörfer, in denen sie lagerten, gehörten der Parysa-
tis, als ein TeU ihres Frauengutes. Von da zog er in fünf Tagen 
30 Parasangen weit bis zu den Quellen des Flusses Dardas, 
der ein Plethron breit war. Dort befand sich das Schloß des 
Belesys, des vormahgen Herrschers über Syrien, ferner ein 
großer schöner Park mit allem, was die Jahreszeiten hervor-
bringen. Kyros ließ ihn niederhauen und das Schloß nieder-
brennen. Von da zog er in drei Tagen 15 Parasangen weit 
zum Euphrat, dessen Breite vier Stadien beträgt, auch eine 
große reiche Stadt lag dort, mit Namen Thapsakos. Hier 
blieb er fünf Tage. 

Und Kyros ließ die griechischen Feldherrn kommen und 
sagte ihnen, der Zug gehe gegen den Großkönig nach Baby-
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péyav EIS Βαβυλώνα- και κελεύει αύτούς λέγειν ταύτα 
TOÎS στρατιώταΐΐ και άναπείθειν επεσθαι. οΐ δέ ποιή- ΐ2 
σαντεξ εκκλησίαν άπήγγελλον ταΟτα· oi δέ στρα-
τιώται Ιχαλέτταινον τοίΐ στρατηγοί^, καΐ εφασαν 
αύτούξ πάλαι ταΟτ' είδότα^ κρύτττειν, καΐ ούκ εφα-
σαν {έναι, εάν μή τΐξ aCrroîs χρήματα 6ιδω, ώσιτερ 
τοίξ προτέροΐξ μετά Κύρου άναβάσι τταρά τόν πατέρα 
του Κύρου, καΐ ταίϊτα ούκ επί μάχην ιόντων, άλλα 
καλοΟντοί του πατρόΐ Κϋρον. ταύτα οί στρατηγοί и 
Kúpcp άπήγγελλον ó δ' ΰπέσχετο άνδρΙ Ικάστω 
δώσειν πέντε άργυρίου μνδΐ, έπάν εΐΐ Βαβυλώνα 
ήκωσι, καΐ τόν μισθών έντελή μέχρι άν καταστήση 
τούΐ Έλληνας εΪ5 Ίωνίαν πάλιν, τό μέν δή πολύ του 
'Ελληνικού οΰτω$ έπείσθη. 

Μένων δέ πριν δήλον είναι τί ποιήσουσιν οί άλλοι 
στρατιώται, πότερον εψονται Κύρω ή ού, συνέλεξε τό 
αύτοΰ στράτευμα χωρί$ των άλλων καί Ιλεξε τάδε. 
«Άνδρες, έάν μοι πεισθήτε, ούτε κινδυνεύσαντεξ ούτε и 
πονήσαντεί των άλλων πλέον προτιμήσεσθε στρατιω-
τών ΰπό Κύρου. τί ούν κελεύω ποιήσαι;ν0ν δείται 
Küpos επεσθαι TOUS "Ελληνας Ιπί βασιλέα· έγώ ούν 
φημι ύμδΐ χρηναι διαβήναι τόν Εύφράτην ποταμόν 
πριν δήλον είναι δ τι οί άλλοι Έλληνεξ άποκρινοϋνται 
Κύρω. ήν μέν γάρ ψηφίσωνται επεσθαι, ύμεϊξ δόξετε ΐ5 
αίτιοι είναι άρξαντεξ του διαβαίνειν, καί ώΐ προθυμο-
τάτοΐξ ούσιν ύμίν χάριν είσεται Köpos καΐ άποδώσει· 
έπίσταται δ' ^ εί τις καί άλλοξ· ήν δέ άποψηφί-
σωνται οί άλλοι, άπιμεν μέν άπαντες τοΰμπαλιν, 
ύμίν δέ ώ5 μόνοΐξ πειθομένοΐξ πιστοτάτοΐξ χρή-
σεται καί εΐξ φρούρια καΐ εΐξ λοχαγίαΐ, καί άλλου 
oÚTivos άν δέησθε οίδα ότι ώΐ φίλοι τεύξεσθε Κύρου.» 
άκούσαντες ταΰτα έπείθοντο καί διέβησαν πριν TOUS Ι6 
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Ion. Er forderte sie auf, dies den Soldaten mitzuteilen und 
sie zur Gefolgschaft zu überreden. Sie beriefen eine Ver-
sammlung und teilten es mit. Die Soldaten waren über die 
Feldherrn zornig und warfen ihnen vor, sie hätten es ihnen 
verheimlicht, obwohl sie es schon lange gewußt hätten. Sie 
weigerten sich weiterzumarschieren, wenn man ihnen nicht 
Geld gebe wie denen, die früher mit Kyros zu seinem Vater 
gezogen seien, und zwar nicht einmal, um zu kämpfen, son-
dern weil der Vater Kyros gerufen hatte. Die Feldherrn be-
richteten dies dem Kyros, der jedem Mann fünf Silberminen 
zu geben versprach, sobald sie nach Babylon kämen, dazu 
den vollen Sold, bis er die Griechen wieder nach Ionien zu-
rückgeführt habe. Die Mehrheit des griechischen Heeres ließ 
sich so gewinnen. 

Bevor es noch klar war, was die anderen Soldaten tun 
würden, ob sie Kyros folgen werden oder nicht, versammelte 
Menon seine Soldaten abseits von den andern und sagte zu 
ihnen: „Männer, wenn ihr mir gehorcht, werdet ihr von Ky-
ros mehr Ehre empfangen als die anderen Soldaten, ohne 
daß ihr Gefahr oder Mühsal auf euch nehmt. Wozu will ich 
euch auffordern? Jetzt wünscht Kyros, daß ihm die Griechen 
gegen den Großkönig folgen. Ich sage euch: ihr müßt den 
Euphrat überqueren, bevor es bekannt ist, was die andern 
Griechen Kyros antworten. Denn beschließen sie zu folgen, 
wird es als unser Verdienst gelten, da ihr beim Übersetzen 
die ersten gewesen seid, und Kyros wird euch als den Eifrig-
sten dankbar und erkenntlich sein; darauf versteht er sich 
wie kaum ein anderer. Lehnen aber die anderen ab, so wer-
den wir alle heimkehren, und er wird euch als die einzig 
Gehorsamen, als die Getreuesten, für den Dienst in Besat-
zungen und als Hauptleute verwenden; und wozu ihr sonst 
seiner bedürft, werdet ihr in Kyros, ich weiß es, einen 
Freund finden." Sie ließen sich durch diese Worte überreden 
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άλλουξ άποκρίνασθαι. Köpos δ' έπεί ήσβετο διαβεβη-
KÓxas, ήσθη τε καΐ τω στροττεύμοπΊ πέμψο(5 Γλουν 
είπεν «Έγώ μέν, ώ άνδρες, ήδη ύμαξ έπαινώ· δπωΐ δε 
καΐ ύμεΐξ έμέ Ιτταινέσετε Ιμοί μελήσει, ή μηκέτι με ΚΟρον 
νομίζετε.» οΐ μέν δή στρατιώται èv Ιλπίσι μεγάλαΐξ δντεξ 17 
ηυχοντο σύτόν εύτυχησαι, Μένωνι δέ καΐ δώρα ίλέγετο 
πέμψαι μεγαλοπρεπώ5. τοά/τα δέ πoιήσo[Ç διέβαινε· 
συνείπετο δέ καΐ τό δλλο στράτευμα αύτφ άπαν. καΐ 
των διαβαινόντων τόν ποταμόν ούδείΐ ίβρέχθη άνω-
τέρω των μαστών ύττο τοΟ ποταμοΟ. οΐ δέ Θαψακηνοί 18 
ελεγον δτι οϋπώποθ' ούτοξ ó ττοταμ05 διαβατόξ γένοιτο 
πεζή εΐ μή τότε, άλλα πλοίοΐξ, & τότε Άβροκόμαξ 
προϊών κατέκαυσεν, ίνα μή KOpoç διαβή. έδόκει δή 
θείον εϊναι καΐ σαφώξ ύποχωρήσαι τόν ποταμόν Κύρω 
ώξ βασιλεύσοντι. έντεΟθεν Ιξελαύνει διά τηϊ lupias ΐ9 
σταθμού; έννέα παρασάγγα5 πεντήκοντα· και άφι-
κνοΟνται πρ05 τόν Άράξην ποταμόν. ένταΟθα ήσαν 
κώμαι πολλαί μεσταΙ σίτου καΐ οίνου. ένταΟθα Ιμειναν 
ήμέρα5 τρεϊ5 καί έπεσιτίσαντο. 

ΈντεΟθεν έξελαύνει διά τήΐ Άραβίαξ τόν Εύφράτην 5 
ποταμόν έν δεξιά έχων στοθμούξ έρημου; πέντε παρα-
σάτ^α; τριάκοντα καί πέντε, έν τούτω δέ τφ τόπω 
ή ν μέν ή γη πεδίον άπαν όμαλέξ ώσπερ θάλαττα, 
óvfiiveíou δέ πλήρε;· εΐ δέ τι καί δλλο ένήν Ολη; ή καλά-
μου, άπαντα ήσαν ευώδη ώσπερ άρώματα· δένδρον δ' 2 
οϋδέν ένήν, θηρία δέ παντοία, πλείστοι όνοι άγριοι, 
πολλαΙ δέ στρουθοί αϊ μεγάλαι· ένησαν δέ καί ώτίδε; 
καΐ δορκάδε;· ταύτα δέ τά θηρία οΐ ίππεϊ; ένίοτε 
έδίωκον. καί οΐ μέν όνοι, έπεί τι; διώκοι, προδραμόντε; 
εστασαν πολύ γάρ των ίππων Ιτρεχον θδττον και 
πάλιν, έπεί πλησιάζοιεν οί ίπποι, ταϋτόν έποίουν, καΐ 
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und durchquerten den Fluß, bevor die anderen geantwortet 
hatten. Als Kyros von ihrem Übergang hörte, freute er sich, 
sandte Glus zu diesem Regiment und ließ sagen: „Ich spre-
che euch schon jetzt meine Anerkennung aus; daß auch ihr 
mich loben könnt, wird meine Sorge sein, sonst will ich nicht 
mehr Kyros heißen." Die Soldaten, von großen Hoffnungen 
erfüllt, beteten für ihn um gu^es Gelingen; auch habe er, so 
hieß es, dem Menon fürstliche Geschenke geschickt. Danach 
setzte er selbst über, und das ganze übrige Heer folgte ihm. 
Bei der Durchquerung des Flusses reichte keinem das Was-
ser höher als bis zur Brust. Die Bewohner von Thapsakos 
sagten, man habe den Fluß noch nie zu Fuß überqueren 
können außer diesem einen Mal, sonst nur mit Schiffen; die-
se hatte damals Abrokomas auf seinem Vormarsch ver-
brannt, damit Kyros nicht hinüberkomme. So erschien es als 
ein göttliches Wunder: offensichtlich war der Fluß vor Kyros 
als dem kommenden König zurückgewichen. Von da zog er 
durch Syrien, in neun Tagen 50 Parasangen weit, und sie ge-
langten zum Flusse Araxes. Dort fanden sich zahlreiche Dör-
fer mit viel Getreide und Wein. Sie blieben drei Tage und ver-
sahen sich mit Vorräten. 

Daraufzog er durch Arabien, in fünf Tagen 35 Parasangen 
weit durch unbewohntes Gebiet, den Euphrat zur Rechten. 
In dieser Gegend war die Erde überall gleichmäßig eben wie 
ein Meer und mit Wermut bewachsen. Was sich sonst etwa 
noch an Holz- und Graswuchs fand, war alles wohlriechend 
wie Gewürze. Bäume gab es keine, aber mancherlei Tiere, 
am meisten Wildesel, auch viele Strauße; auch Trappen und 
Gazellen kamen vor. BisweUen machten die Reiter auf diese 
Tiere Jagd. Wenn man die Wildesel verfolgte, liefen sie ein 
Stück weit und blieben stehen - sie liefen nämlich viel 
schneller als die Pferde - , und wenn die Pferde wieder näher 
kamen, wiederholte sich dasselbe. Man konnte sie nicht fan-
gen, es sei denn, die Reiter stellten sich in Staffeln auf und 
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ούκ flv λαβείν, ε! μή διαστάντεξ ο! Ιτητεΐξ θηρωεν 
διαδεχόμενοι, τά δέ κρέα των άλκτκομένων fjv παρα-
πλήσια Toïs έλαφείοι^, όαταλώτερα δέ. στρουθόν δέ з 
ούδείΐ ίλαβεν οΐ δέ διώξσντες των Ιππέων ταχύ 
έπαύοντο· πολύ γαρ άπέσπα άποφεύγουσα, TOÎS μέν 
ποσΙ δρόμφ, ταΐξ δέ πτέρυξιν αίρουσα, ώσπερ ίστίω 
χρωμένη. τάξ δέ ωτίδαξ αν τΐ5 ταχύ άνιστή Ιστι 
λαμβάνειν πέτονται yàp βραχύ ώσπερ πέρδικεξ και 
ταχύ (5ιπαγορεύουσι. τά δέ κρέα αύτών ήδιστα ήν. 

ΓΤορευόμενοι δέ διά ταύτηξ τηΐ χώραξ αφικνοΟνται 4 
έπΙ τόν Μάσκαν ποταμόν, τό εύρο5 πλεθριαίον. ένταϋθα 
ήν πόλιΐ έρήμη, μεγ(5(λη, δνομα δ' αύτη Κορσωτή· περιερ-
ρεϊτο δ' αύτη ύπό του Μάσκα κύκλω. ένταΟΘ' έμειναν 
ήμέραξ τρεΐΐ καΐ έπεσιτίσαντο. έντεΟθεν έξελαύνει σταθ- ъ 
μούξ έρήμουξ τρισκαίδεκα παρασάγγαΐ ένενήκοντα τόν 
Εύφράτην ποταμόν έν δεξιά έχων, και άφικνεϊται έπί 
Πύλαξ. έν TOÚTOIS TOÎS σταΟμοΐξ πολλά των ύποζυγίων 
άπώλετο ύπό λιμοΟ· ού yàp ήν χόρτος ούδέ άλλο ούδέν 
δένδρον, άλλά ψιλή ήν σπασα ή χώρα· οί δέ ένοικοϋν-
τεξ ôvouç άλέταξ παρά τόν ποταμόν όρύττοντεί και 
ποιο0ντε5 εΐΐ Βαβυλώνα ήγον και έπώλουν καΐ αντα-
γοράζοντεξ σϊτον εζων. τό δέ στράτευμα ó σίτο$ έπε- 6 
λιπε, καΐ πρίασΟαι ούκ ήν εΐ μή έν τή Λυδία άγορδ έν 
τ ω Κύρου βαρβαρικω, τήν κοπτίθην άλεύρων ή άλφί-
των τεττάρων σίγλων. ό δέ σίγλοξ δύναται έπτά όβο-
λού$ και ήμιωβέλιον Άττικούξ- ή δέ καπίθη δύο χοίνι-
Kaç Άττικαξ έχώρει. κρέα ούν έσΰίοντεξ οί στρατιώται 
διεγίγνοντο. ήν δέ τούτων των σταθμών oûç πάνυ 7 
μακρούξ ήλαυνεν, οπότε ή προς ύδωρ βούλοιτο δια-
τελέσαι ή πρόξ χιλόν. και δή ποτε στενοχωρίαΐ και 
πηλοΰ φανέντοξ ταΐξ άμάξαΐ5 δυσπορεύτου έπέστη ó 
KOpos σύν TOÎS περί αύτόν άpíστoιs καί εύδαιμονεστά-
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lösten einander in der Verfolgung ab. Das Fleisch der erbeu-
teten Tiere war dem von Hirschen ähnlich, aber zarter. 
Einen Strauß konnte niemand fangen. Die Reiter, welche die 
Verfolgung aufnahmen, gaben es bald wieder auf Denn auf 
der Flucht gewann der Strauß einen großen Vorsprung, in-
dem er die Beine zum Laufen gebrauchte und mit den Flü-
geln, die er wie ein Segel verwendete, sich vom Boden 
emporhob. Die Trappen kann man fangen, wenn man sie 
plötzlich auÇagt; denn sie fliegen nur kurze Strecken wie die 
Rebhühner und ermatten schnell. Ihr Fleisch schmeckte 
ganz vorzüglich. 

Auf dem Marsch durch diese Gegend gelangten sie an den 
Fluß Maskas, dessen Breite ein Plethron betrug. Hier befand 
sich eine große verlassene Stadt mit Namen Korsote, welche 
der Maskas im Bogen umfließt. Da blieben sie drei Tage und 
versahen sich mit Vorräten. Von da zog er dreizehn Tage lang 
90 Parasangen weit durch unbewohntes Gebiet, den Euphrat 
zur Rechten, und gelangte nach Pylai. Auf diesen Märschen 
gingen viele Lasttiere vor Hunger ein. Denn es gab kein 
Gras, auch keine Bäume, das Land war völlig kahl. Die Be-
wohner lebten davon, daß sie längs dem Flusse Mühlsteine 
gruben und bearbeiteten, sie nach Babylon transportierten, 
dort verkauften und dafür Getreide einhandelten. Dem Heer 
ging das Getreide aus, kaufen konnte man nur auf dem 
Markt der Lyder bei den barbarischen Truppen des Kyros, 
und zwar eine Kapithe Weizen- oder Gerstenmehl für vier 
Sekel. Der Sekel galt 7 V2 attische Obelen, die Kapithe faßte 2 
attische Choiniken. Die Soldaten lebten daher die ganze Zeit 
über nur von Fleisch. Er ließ einige besonders lange Tages-
märsche zurücklegen, sooft er bis zu einer Wasserstelle oder 
zu einer Weide gelangen wollte. Als man einmal eine engere 
und morastige Stelle vor sich hatte, die für die Wagen schwer 
zu passieren war, stellte sich Kyros mit den Edelsten und 
Reichsten seines Gefolges dazu hin und beauftragte Glus und 
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Tois καί εταξε Γλουν και Πίγρητα λαβόντοξ τοϋ βαρ-
βαρικού στρατού συνεκβιβάζειν τάξ άμάξα5. έπεί δ' 8 
έδόκουν αύτω σχολαίωξ ποιεϊν, ώσπερ οργή ¿κέλευσε 
τού5 περί αύτόν Πέρσαξ τούξ κρατίστουξ σννεττισττεΟσαι 
TÒs άμάξαξ. Ινθα δή μέροί τι τήξ ευταξία? ήν θεάσασθαι. 
^ίψαντεί yàp τούξ πορφυροϋΐ κάνδυς όπου Ιτυχεν 
Ικαστοί έστηκώξ, ΐεντο ώσττερ άν δράμοι TIÇ ττερί νίκηξ 
καΐ μάλα κατά πρανοΟξ γηλόφου, Ιχοντε? τούτου? τε 
TOUS "ττολυτελεΐΐ χιτώνα? καΐ τά? ποικίλα? άναξυρίδα?, 
ενιοι δέ καΐ στρεπτοΰ? περί τοί? τραχήλοι? καΐ ψέλια 
περί ταΐ? χερσίν εύθύ? δέ σύν τούτοι? είσπηδήσαντε? 
εΐ? τόν πηλόν θάττον ή ώ? τι? άν ωετο μετεώρου? 
έξεκόμισαν τά? άμάξα?. τό δέ σύμπαν δήλο? ήν ΚΟρο? 9 
ώ? σπεύδων πδσαν την όδόν καΐ ού διατριβών όπου 
μή έπισιτισμοΟ ένεκα ή τινο? άλλου άνα/καίου έκαθέ-
ζετο, νομίζων, δσφ θάττον ελθοι, τοσούτφ άπαρα-
σκευαστοτέρω βασιλεΐ μαχεϊσθαι, όσω δέ σχολαίτερον, 
τοσούτω πλέον συναγείρεσθαι βασιλεΐ στράτευμα, καί 
συνιδείν δ" ήν τ ώ προσέχοντι τόν νουν τή βασιλέω? 
άρχή πλήθει μέν χώρα? και άνθρώπων Ισχυρά ούσα, 
τοϊ? δέ μήκεσι των όδών καί τ ω διεσπάσθαι τά? δυνά-
μει? άσθενή?, ει τι? διά ταχέων τόν πόλεμον ποιοϊτο. 

Πέραν δέ τοϋ Εύφράτου ποταμού κατά τού? έρήμου? ίο 
σταθμού? ήν πόλι? ευδαίμων καΐ μεγάλη, 6νομα δέ 
Χαρμάνδη· έκ ταύτη? οΐ στρατιώται ήγόραζον τά 
έπιτήδεια, σχεδίαι? διαβαίνοντε? ώδε. διφθέρα? δ? είχον 
στεγάσματα έπίμπλασαν χόρτου κούφου, είτα συνήγον 
και συνέσπων, ώ? μή σπτεσθαι τή? κάρφη? τό ύδωρ-
έπί τούτων διέβαινον καί έλάμβανον τά έπιτήδεια, 
οΙνόν τε έκ τή? βαλάνου πεποιημένον τή? άπό τοϋ 
φοίνικο? και σίτον μελίνη?· τοΟτο γάρ ήν έν ττ) χώρα 
πλείστον, άμφιλεξάντων δέ τι ένταϋθα των τε του 11 
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Pigres, mit Leuten aus dem Barbarenheer die Wagen heraus-
zuziehen. Da sie es ihm zu langsam auszuführen schienen, 
befahl er wie im Zorn den vornehmsten Persern, die in sei-
ner Umgebung waren, mitzuhelfen, um die Wagen schneller 
wegzubringen. Da ließ sich ein Beispiel von Disziplin beob-
achten: denn wo jeder gerade stand, warf er das purpurne 
Oberkleid ab und rannte hinzu wie im Wettlauf, noch dazu 
einen sehr steilen Hang hinunter; das alles in ihren kostba-
ren Leibröcken und bunten persischen Hosen, einige sogar 
mit ihren Ketten um den Hals und mit Spangen an den Ar-
men. In diesem Schmuck sprangen sie in den Morast, und 
schneller, als man hätte erwarten können, brachten sie die 
Wagen wieder hoch. Überhaupt merkte man, daß Kyros auf 
seinem Wege Eile hatte, er säumte nirgends, außer wo er des 
Proviantes wegen oder sonst aus einem notwendigen Anlaß 
sich aufhielt; denn er glaubte, je schneller er komme, um so 
weniger zum Kampfe gerüstet werde er den Großkönig an-
treffen, je langsamer aber, um so zahlreicher würden sich 
die Truppen um den Großkönig sammeln. Und wer aufmerk-
sam war, konnte erkennen, wie mächtig die Herrschaft des 
Großkönigs war dank der Größe des Landes und der Zahl 
der Menschen, wie schwach hinwiederum infolge der Länge 
der Wege und der Verzettelung der Truppen, sofern man nur 
den Krieg in aller Schnelligkeit eröffnete. 

Jenseits des Euphrats, in der Gegend der Märsche durch 
die Einöde, war eine reiche, große Stadt, mit Namen Char-
mande. Aus ihr erhandelten sich die Soldaten die nötigen Le-
bensmittel, indem sie auf Flößen in folgender Weise über-
setzten: sie füllten die Felle, die sie als Decken mitführten, 
mit Heu, schlugen und schnürten sie darauf zusammen, so 
daß das Wasser die Halme nicht benetzen konnte. Auf diesen 
setzten sie über und holten die Lebensmittel, Wein aus Dat-
teln und Hirsebrot; dies gab es nämlich im Lande in Fülle. 
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Μένωνοί στροΓτιωτών και των τοϋ Κλεάρχου ó Κλέαρ-
χο5 κρίναί άδικείν τόν του Μένωνο^ πληγάΐ ένέβαλΕν 
ó δέ Ιλθών πρόξ τό Ιαυτοΰ στράτευμα Ιλεγεν άκού-
σαντε5 δέ οΐ στροττιώται Ιχαλέτταινον καί ώργίζοντο 
Ισχυρώΐ τω Κλεάρχω. τη δέ οίύτη ημέρα Κλέαρχο5 ΐ2 
έλθών έπΙ την διάβασιν του ττοταμοΟ και Ικεΐ κατα-
cжεψάμεvos τήν άγοράν άφηπτεύει έττΐ τήν έαυτοϋ σκη-
νήν δια του Μένωνοξ στρατεύματοξ συν όλίγοίξ τοις 
περί αυτόν Köpoj δέ ούττω ήκεν, άλλ' ετι προσήλαυνε· 
των δέ Μένω vos στρατιωτών ξύλα σχίζω ν τΐξ ώς είδε 
Κλέαρχον διελαύνοντα, ίησι τη άξίνη· καί ούτοξ μέν 
αύτοϋ ήμαρτεν άλλοξ δέ λ(θφ καί άλλοί, είτα πολλοί, 
κραυγηΐ γενομένη5. ó δέ καταφεύγει εΐξ τό έαυτοϋ στρά- 13 
τευμα, καί εύβύΐ τταραγγέλλει εΙ$ τά όπλα- καί τοΰ^ 
μέν όπλίτας αύτοϋ έκέλευσε μεΐναι τάς άσπίδαξ ιτρόξ 
τά γόνατα θένταξ, αΰτόξ δέ λαβών τούΐ Θρακαξ καΐ 
τούΐ ίτΓΓτέαξ οΐ ήσαν αΰτώ âv τω στρατεύματι πλείουξ 
ή τετταράκοντα, τούτων δέ οι πλείστοι Θρακεξ, ήλαυ-
νεν επί τού5 Μένωνοξ, ώστ' έκείνουξ ΙκπεπλήχΟαι καί 
αυτόν Μένωνα, καί τρέχειν έπί τά δπλα· οι δέ καί 
έστασαν άποροϋντεί τω πράγματι, ó δέ Πρόξενο5 — и 
ετυχε γάρ ύστερος προσιών καί τάξΐξ αύτφ έπομένη 
τών όπλιτών — εΰθύξ ούν εΪ5 τό μέσον άμ^οτέρων άγων 
εΟετο τά δπλα καί έδεΐτο τοϋ Κλεάρχου μη ποιεϊν 
ταϋτα. ó δ ' έχαλέπαινεν δτι αύτοϋ ολίγου δεήσαντο5 
καταλευσθηναι πράω^ λέγοι τό αύτοϋ πάθο '̂, έκεΛευσε 
τε αύτόν έκ τοϋ μέσου έξίστασθαι. έν τούτ ωδ' έπήει 15 
καί Küpos καί έττύθετο τό πράγμα· εΰθύς δ' ελαβε 
τά παλτά είΐ τάξ χεϊρα5 καί σύν τοϊ5 παροϋσι τών 
πιστών ήκεν έλαύνων εί5 τό μέσον, καί λέγει τάδε. 
«Κλέαρχε καί Πρόξενε καί οΐ άλλοι οϊ παρόντεξ Έλληνεΐ, ΐ6 
ού-κ ϊστε δ τι ποιείτε, εί γάρ τινα άλλήλοΐξ μάχην 
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Hier gerieten Menons und ЮеагсЬоз' Soldaten um irgendet-
was in Streit. Klearchos war der Meinung, der Mann Menons 
sei im Unrecht, und versetzte ihm Schläge. Dieser kam zu 
seinem Regiment und erzählte es. Als es die Soldaten hör-
ten, waren sie empört und auf Klearchos sehr zornig. Am 
gleichen Tage kam Klearchos zur Stelle der Überfahrt und 
ritt, nachdem er dort den Markt besichtigt hatte, mit weni-
gen Leuten aus seinem Gefolge durch Menons Regiment zu 
seinem Zelt zurück. Kyros war noch nicht da, sondern noch 
im Anmarsch. Als einer von Menons Soldaten, der Holz spal-
tete, Klearchos durchreiten sah, warf er mit der Axt nach 
ihm. Zwar verfehlte er ihn, aber ein anderer warf einen 
Stein nach ihm, und wieder einer und darauf viele, unter 
lautem Geschrei. Klearchos entkam zu seinem Regiment und 
rief es sofort zu den Waffen. Den Schwerbewaffneten befahl 
er zu warten, die Schilde gegen das Knie gelehnt; er selbst 
nahm die Thraker und die Reiter, deren er in seinem Regi-
ment mehr als 40 hatte, in der Mehrzahl Thraker, und ritt 
gegen die Leute Menons, so daß sie und Menon selbst er-
schraken und zu den Waffen liefen. Andere wieder blieben 
unschlüssig stehen. Proxenos, der zufällig später anrückte 
und eine Abteilung Schwerbewaffneter bei sich hatte, zog so-
fort zwischen die beiden Parteien, heß anhalten und bat 
Klearchos, von seinem Vorhaben abzustehen. Dieser war 
empört, daß er ihm, der beinahe gesteinigt worden wäre, 
von seiner Kränkung so gelassen spreche, und forderte ihn 
auf, sich aus der Mitte zu verziehen. In diesem Augenblick 
kam auch Kyros heran und erfuhr von dem Vorfall. Sogleich 
griff er nach seinen beiden Speeren, ritt mit den Getreuen, 
die bei ihm waren, zwischen sie hinein und sagte folgendes: 
„Klearchos und Proxenos und ihr anderen Griechen, die ihr 
zugegen seid, ihr wißt nicht, was ihr tut. Denn wenn ihr mit-
einander einen Kampf beginnt, so dürft ihr überzeugt sein, 
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σνΛίάψετε, νομίζετε εν τήδε τη ήμέρ? έμέ τε κοττακε-
κόψεσθαι καΐ ύμδξ où πολύ έμοϋ ύστερον κακώΐ y à p 
των ημετέρων έχόντων πάντες ούτοι oûs όρδτε βάρ-
βαροι πολεμιώτεροι ήμϊν έσονται των παρά βασιλεΐ 
όντων.» άκούσαΐ ταύτα ó Κλέαρχος έν έαυτφ έγένετο· η 
καί παυσάμενοι άμφότεροι κατά χώραν εθεντο τα όπλα. 

'Εντεύθεν προϊόντων έφαίνετο ίχνια ΐττπων καΐ κό- 6 
προς- εΙκάζετο δ' είναι ó στίβος ώς δισχιλίων ίππων, 
ούτοι προϊόντες εκαιον καί χιλόν καί εί τ ι άλλο χρή-
σιμον f)v. Όρόντας δέ. Πέρσης άνήρ, γένει τε προσήκων 
βασιλεϊ καΐ τά πολέμια λεγόμενος εν τοις άρίστοις Περ-
σόον έπιβουλεύει Κύρω καί πρόσθεν πολεμήσας, κατ-
αλλαγείς δέ. ούτος Kúpco είπεν, εΐ αύτω δοίη ίττπέας s 
χιλίους, ότι τούς προκατακαίοντας ίππέας ή κατακαίνοι 
αν ένεδρεύσας ή ζόοντας πολλούς αύτών άν ελοι καΐ 
κωλύσειε τοΰ καίειν έπιόντας, καί ποιήσειεν ώστε μή-
ποτε δύνασθαι αύτούς Ιδόντας το Κύρου στράτευμα 
βασιλεϊ διαγγεϊλαι. τ φ δέ Κύρφ άκούσαντι ταύτα έδό-
κει ωφέλιμα είναι, καί έκέλευεν αύτόν λαμβάνειν μέρος 
παρ' έκάστου των ήγεμόνων. ó δ' Όρόντας νομίσας з 
έτοίμους είναι αύτω τούς ίππέας γράφει έπιστολήν 
παρά βασιλέα ότι ήξοι Ιχων ΐττπέας ώς άν δύνηται 
πλείστους· άλλα φράσαι τοϊς αυτού ίππεύσιν έκέλευεν 
ώς φίλιον αύτόν ύποδέχεσβαι. ένην δέ έν τη έπιστολή 
καί της πρόσθεν φιλίας υπομνήματα καί πίστεως, ταύ-
την τήν έπιστολήν δίδωσι πιστω άνδρί, ώς ωετο- ó 
δέ λαβών Κύρορ δίδωσιν. άναγνούς δέ αυτήν 6 Κύρος 4 
συλλαμβάνει Όρόνταν, καί συγκαλεί είς τήν έαυτού 
σκηνήν Πέρσας τούς άρίστους των περί αύτόν έπτά, 
καί τούς των Ελλήνων στρατηγούς έκέλευσεν όπλίτας 
άγαγείν, τούτους δέ θέσθαι τά όπλα περί τήν αύτού 
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daß ich heute noch niedergemacht werde und ihr nicht viel 
später. Denn wenn es um unsere Sache schlimm steht, wer-
den alle die Barbaren, die ihr vor Augen habt, uns feind-
licher gesinnt sein als die auf der Seite des Großkönigs." Als 
Klearchos das hörte, kam er wieder zur Besinnung. Beide 
Seiten brachen den Streit ab und legten die Waffen auf ihrem 
Platz nieder. 

Als sie von da weiter zogen, zeigten sich Pferdespuren und 
Kot; man Schloß aus den Spuren auf ungefähr 2000 Pferde. 
Diese Truppe hatte, vorausziehend, Futter und was sonst von 
Nutzen sein konnte, verbrannt. Orontas, ein Perser, mit dem 
Großkönig verwandt und im Kriegshandwerk unter die tüch-
tigsten Perser gezählt, trachtete Kyros nach dem Leben, 
nachdem er schon früher gegen Kyros iCrieg geführt, sich 
aber ausgesöhnt hatte. Er sagte Kyros, wenn er ihm 1000 
Reiter gebe, werde er die Reiter, die das Land vor ihnen nie-
derbrannten, aus einem Hinterhalt niedermachen oder viele 
von ihnen lebend fangen und sie, wenn sie anrückten, am 
Niederbrennen hindern; er werde es auch erreichen, daß sie 
niemals die Meldung an den Großkönig weitergeben könn-
ten, sie hätten das Heer des Kyros gesehen. Kyros fand den 
Vorschlag, als er ihn hörte, brauchbar und befahl ihm, von 
jedem Anführer einen Teil der Reiter zu übernehmen. Als 
Orontas glaubte, die Reiter seien bereit, schrieb er dem 
Großkönig in einem Brief, er werde mit möghchst vielen Rei-
tern kommen; er forderte ihn auch auf, seiner eigenen Reite-
rei doch zu sagen, sie möchten ihn als Freund aufnehmen. 
In dem Briefe fanden sich auch Hinweise auf die frühe-
re Freundschaft und Treue. Diesen Brief übergab er einem 
- wie er vermutete - zuverlässigen Mann, der ihn jedoch 
Kyros aushändigte. Nachdem Kyros ihn gelesen hatte, ließ er 
Orontas festnehmen und von seinem Gefolge die Edelsten in 
sein Zelt rufen, ihrer sieben. Dann befahl er den Feldherrn 
der Griechen, Schwerbewaffnete herzuführen und diese um 
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σκηνήν. oí δέ ταϋτο: εποίησαν, άγαγόντεί òs τρισχι-
Xíous όπλίταΐ. 

Κλέσρχον δέ και εϊσω τταρεκάλεσε σύμβου?νον, ôç ye 5 
και ούτω καΐ TOÏS άλλοι; Ιδόκει ιτροτιμηδηναι μάλιστα 
των 'Ελλήνων, έπεί δ' έξήλθεν, άττήγγειλε τοΪ5 φίλοι; 
την κρίσιν τοΟ Όρόντα ώ; εγένετο· ού yáp άτττόρρητον 
ήν. Εφη δέ Κϋρον άρχειν του λόγου ώδε. «Παρεκάλεσα β 
ύμάξ, άνδρεξ φίλοι, δπωξ συν ύμίν βουλευόμενο; 6 τι 
δίκαιόν έστι και προ; θεών καί πρό; άνθρώπων, τοΟτο 
Ίτράξω περί Όρόντα τουτουί. τούτον yáp πρώτον 
μέν 6 έμόΐ πατήρ εδωκεν ϋπήκοον είναι έμοί. έπε! δέ 
ταχθείΐ, ώ ; εφη αυτόξ, ΰπό του εμοΟ άδελφοΰ OCHOÇ 

έπολέμησεν έμοί Ιχων τήν έν Σάρδεσιν άκρόπολιν, καΐ 
έγώ αυτόν προσπολεμών έποίησα ώστε δόξαι τούτορ 
του πρ05 έμέ πολέμου παύσασθαι, καί δεξιάν ελαβον 
καί έδωκα, μετά ταϋτα, εφη, Όρόντα, εστίν δ τι σε 
ήδίκησα ;» άπεκρίνατο δτι oö. πάλιν δέ ó KDpoç ήρώτα· 7 
«Οΰκοϋν ύστερον, ώ; αυτό; σύ ομολογεί;, ουδέν ΰπ' 
έμοΟ αδικούμενο; άποστά; εΐ; !4υσού; κακώ; έποίει; 
τήν έμήν χώραν δ τι έδύνω ;» έφη Όρόντα;. «Ούκοΰν, 
εφη ó Κϋρο;, όπότ' αύ εγνω; τήν σαυτοϋ δύναμιν, 
έλθών έπί τόν τή; Άρτέμιδο; βωμόν μεταμέλειν τέ σοι 
εφησβα καί πείσα; έμέ πιστά πάλιν εδωκά; μοι καί έλα-
βε; παρ' έμοΟ ;» καί ταΟΘ' ώμολόγει Όρόντα;. «Τί ούν, 8 
εφη ó Κϋρο;, αδικηθεί; ύπ' έμοϋ νυν τό τρίτον έπιβου-
λεύων μοι φανερό; γέγονα; ;» εΙπόντο; δέ του Όρόντα 
δτι ούδέν άδικηθεί;, ήρώτησεν ό Κϋρο; αύτόν «Όμο-
λογεί; ούν περί έμέ άδικο; γεγενήσθαι ;» «Ή γαρ ανάγ-
κη,» εφη Όρόντα;. έκ τούτου πάλιν ήρώτησεν ó Κϋρο;· 
«Έτι ούν άν γένοιο τφ έμώ άδελφώ πολέμιο;, έμοί δέ 
φίλο; καί πιστό; ;» ό δέ άπεκρίνατο δτι «οΰδ' εΐ γενοίμην, 
ώ Κϋρε, σο( γ ' άν ποτε ετι δόξαιμι.» πρό; ταϋτα Κϋρο; 9 
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sein Zelt herum aufzustellen. Sie gehorchten und führten ge-
gen 3000 Schwerbewaffnete herbei. 

Klearchos rief er auch zur Mitberatung hinein; denn er ge-
noß offensichtlich bei ihm und den andern Persern von allen 
Griechen das größte Ansehen. Als er herauskam, erzählte er 
den Freunden, wie es zur Verurteilung des Orontas gekom-
men sei; denn es bestand keine Schweigepflicht. Er sagte, 
Kyros habe seine Rede so begonnen: „Ich habe euch, Freun-
de, hergerufen, um mit euch zu beraten, was vor Göttern 
und Menschen gerecht ist, und dies an Orontas hier zu voll-
ziehen. Ihn hat zuerst mein Vater mir übergeben, daß er mir 
Untertan sei. Später hat er, nach seiner eigenen Aussage von 
meinem Bruder beauftragt, im Besitz der Akropolis von Sar-
des gegen mich Krieg geführt, und ich habe es im Kampf ge-
gen ihn geschafft, daß er vom Krieg gegen mich zu lassen 
beschloß; und wir gaben uns gegenseitig unser Wort - habe 
ich dich", sagte er, „irgendwie nachher gekränkt, Orontas?" 
Er verneinte. Wiederum fragte Kyros: „Nicht wahr, später 
bist du zu den Mysern übergegangen, ohne daß ich dir ir-
gendwie Unrecht getan hätte, wie du selbst zugibst, und hast 
meinem Land nach Kräften Schaden zugefügt?" Orontas gab 
es zu. „Nicht wahr", sagte Kyros, „als du wiederum deine 
Ohnmacht erkannt hattest, erklärtest du am Altar der Arte-
mis, du empfändest Reue, und nachdem du mich davon 
überzeugt hattest, hast du mir wiederum deine Treue ver-
bürgt und ebenso ich dir?" Auch das gab Orontas zu. „Worin 
habe ich dir denn", sagte Kyros, „Unrecht getan, daß du nun 
zum dritten Mal so offensichtlich mir nach dem Leben trach-
test?" Als Orontas antwortete, Kyros habe ihm kein Unrecht 
angetan, fragte ihn Kyros: „Gestehst du nun, daß du an mir 
wie ein Schurke gehandelt hast?" „Ja, ich muß es", sagte 
Orontas. Darauf fragte Kyros wiederum: „Könntest du jetzt 
noch meines Bruders Feind, mir aber ein treuer Freund wer-
den?" Er antwortete: „Auch wenn ich es wóirde, Kyros, könn-
test du es nie mehr glauben." Daraufsagte Kyros zu den An-
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είπε TOÎS παροϋσιν«Ό μεν άνήρ xoicjtöra μένττεποίηκε, 
τοιαύτα δέ λέγει· ύμών δέ σύ προοτοξ, ώ Κλέαρχε, 
όατόφηναι γνώμην δ τι σοι δοκεϊ.» Κλέαρχος δέ είπε 
τάδε. «Συμβουλεύω έγώ τόν άνδρα τοΟτον έκποδών 
ποιεϊσθαι ώξ τάχιστα, ώξ μηκέτι δέη τοΟτον φυλάτ-
τεσθαι, άλλα σχολή ίϋ ήμϊν, τό κατά τοΟτον είναι, TOÙÇ 

έθελοντά5 τούτουξ εύ ποιεϊν.» ταύτη δε τή γνώμη εφη ίο 
και TOÙS άλλους προσθέσθαι. μετά ταΰτα, εφη, κελεύ-
OVTOS Κύρου ελαβον της ζώνηξ τόν Όρόνταν έπί θανά-
τ ω άπαντεί άναστάντεξ και οι συγγενεϊξ· είτα δ' 
έξήγον αυτόν oís προσετάχθη. έπεί δέ είδον αυτόν 
οϊπερ πρόσθεν προσεκύνουν, καΐ τότε προσεκύνησαν, 
καίπερ εΐδότεξ ότι έπί θάνατον άγοιτο. έπεί δέ εΐξ την ιι 
Άρταπάτου σκηνήν εισήχθη, του πιστοτάτου των 
Κύρου σκηπτούχων, μετά ταΟτα ούτε ζώντα Όρόνταν 
ούτε τεθνηκότα ούδείΐ είδε πώποτε, ούδέ όπω5 άπέ-
θανεν ούδείξ είδώξ ελεγεν· εϊκαζον δέ άλλοι άλλως· 
τάφος δέ ούδείς πώποτε αύτοϋ έφάνη. 

'Εντεύθεν έξελαύνει δια της Βαβυλωνίας σταθμούς 7 
τρεϊς παρασάγγας δώδεκα, έν δέ τ φ τρίτω σταθμω 
Κύρος έξέτασιν ποιείται των Ελλήνων καί των βαρ-
βάρων έν τ φ πεδίω περί μέσας νύκτας· έδόκει γαρ είς 
τήν έπιούσαν έω ήξειν βασιλέα σύν τ ω στρατεύματι 
μαχούμενον καί έκέλευε Κλέαρχον μεν τού δεξιού κέρως 
ήγεΐσθαι, Μένωνα δέ τόν Θετταλόν τού εύωνύμου, αύτός 
δέ τούς εαυτού διέταξε, μετά δέ τήν έξέτασιν άμα τη 2 
έπιούση ήμέρα ήκοντες αύτόμολοι παρά μεγάλου βασι-
λέως άπήγγελλον Κύρω περί της βασιλέως στρατιάς. 
Κύρος δέ συγκαλέσας τούς στρατηγούς καί λοχαγούς 
των ΈΤΛήνων συνεβουλεύετό τε πώς άν τήν μάχην 
ποιοϊτο και αύτός παρήνει θαρρύνων τοιάδε. «"Ω άνδρες s 
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wesenden: „So hat der Mann gehandelt, so sind seine Worte. 
Lege du nun, Klearchos, als erster deine Meinung dar, was 
dir richtig scheint." Klearchos sagte: „Ich rate, diesen Mann 
so schnell wie möglich aus dem Weg zu schaffen, damit wir 
vor ihm nicht mehr auf der Hut sein müssen, sondern Gele-
genheit haben, ohne jede Rücksicht auf ihn, die Willigen hier 
zu belohnen." Dieser Meinung, erzählte er, hätten auch die 
andern beigepflichtet. Darauf wären, erzählte er, alle auf das 
Geheiß des Kyros aufgestanden und hätten den Orontas am 
Gürtel berührt, zum Zeichen seines Todes, sogar seine Ver-
wandten. Beauftragte hätten ihn darauf hinausgeführt. Als 
ihn diejenigen, die ihm früher gehuldigt hatten, erblickten, 
huldigten sie ihm auch jetzt, obschon sie wußten, daß er 
zum Tode geführt wurde. Nachdem er in das Zelt des Artapa-
tas geführt worden war, des Getreuesten unter den Würden-
trägern des Kyros, sah hernach niemand mehr den Orontas, 
weder lebend noch tot, noch konnte jemand mit Gewißheit 
sagen, wie er starb. Jeder vermutete etwas anderes; sein 
Grab wurde nie aufgefunden. 

Darauf zog er in drei Tagen 12 Parasangen weit durch 
Babylonien. Am dritten Rastplatz hielt er um Mitternacht in 
der Ebene Musterung über die Griechen und Barbaren. 
Denn er glaubte, am folgenden Morgen würde der Großkö-
nig mit seinem Heere zur Schlacht anrücken. Dem Klearchos 
befahl er, den rechten Flügel zu übernehmen, Menon aus 
ThessaUen den linken; er selbst ordnete seine eigenen Trup-
pen. Nach der Musterung kamen zugleich mit Tagesanbruch 
Überläufer vom Großkönig und erstatteten dem Kyros Mel-
dung über das Heer des Königs. Kyros versammelte die Feld-
herrn und Hauptleute der Griechen und beriet mit ihnen, 
wie er die Schlacht durchführen könne; er selber redete ih-
nen ermunternd zu: „Ihr Griechen, nicht aus Mangel an Ein-
heimischen habe ich euch als Bundesgenossen mitgeführt. 
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Έλλτινεξ, ούκ ανθρώπων άττορών βαρβάρων σνμμά-
χουξ ύμαξ άγω, άλλά νομίζων άμείνονα^ καΐ κρείττουξ 
ττολλών βαρβάρων ύμά5 είναι, διά τούτο ιτροσέλαβον. 
δπωξ οΟν εσεσθε άνδρες άξιοι τήξ έλευθερίαξ ής κέ-
κτησθε και fis ύμα^ έγώ εϋδαιμονίζω. εύ γάρ ϊστε ότι την 
Ιλευθερίαν έλοίμην αν αντί ών εχω πάντων και ά?Λων 
ττολλαττλασίων. δπωξ δέ και είδήτε εΐξ οίον ερχεσθε 4 
άγώνα, ύμάξ είδώξ διδάξω, τό μέν γάρ πληθοί πολύ 
και κραυγή πολλή έπίασιν αν δέ ταύτα άνάσχησθε, τ ά 
άλλα και αίσχύνεσθαί μοι δοκώ οίου? ήμίν γνώσεσθε 
τούΐ iv ττ) χώρα όντα5 άνθρώπουξ. ύμών δέ άνδρών 
όντων καί εύ των έμών γενομένων, έγώ ύμών τον μέν 
οϊκαδε βουλόμενον άπιέναι τοίξ οίκοι ζηλωτόν ποιήσω 
άπελθεΐν, πολλούξ δέ οΐμαι ποιήσειν τ ά παρ ' έμοί 
έλέσβαι άντί των οίκοι.» ένταΟθα Γαυλίτηξ παρών, 5 
φυγάξ Σάμιοξ, πιστόΐ δέ Κύρφ, είπεν «Καί μην, ώ 
Κΰρε, λέγουσί τίνες ότι πο?Λά ύπιο^νή vöv διά τό έν 
τοιούτω είναι του κινδύνου προσιόντοξ, αν δέ εΰ γένη-
ταί τι, ού μεμνήσεσθαί σέ φασιν· Ινιοι δέ ούδ' έ1 μεμνήό 
τε καί βούλοιο δύνασθαι άν άποδοϋναι όσα ύπισχνή.» 
άκούσαξ ταύτα ελεξεν ó ΚΟρος· «'Αλλ' εστι μέν ήμίν, β 
ώ άνδρεί, ή άρχή ή π α τ ρ φ α πρόξ μέν μεσημβρίαν μέχρι 
ού διά καύμα ού δύνανται οίκείν άνθρωποι, πρόΐ δέ 
άρκτον μέχρι ού διά χειμώνα· τά δ' έν μέσω τούτων 
πάντα σατραπεύουσιν οί του έμοϋ άδελφοϋ φίλοι, ην 7 
δ' ήμεΐξ νικήσωμεν, ήμδξ δεϊ τούξ ήμετέρουξ φίλου5 τού-
των έγκρατεϊξ ποιήσαι. ώστε ού τούτο δέδοικα, μή ούκ 
εχω δ τι δω έκάστω τών φίλων, άν εύ γένηται, άλλά 
μή ούκ εχω ικανού; olç δώ. ύμών δέ τών 'Ελλήνων καΐ 
στέφανον έκάστω χρυσοΰν δώσω» οί δέ ταΰτα άκού- 8 
σαντε; αύτοί τε ήσαν πολύ προθυμότεροι καί τοίξ 
άλλοΐξ έξήγγελλον. είσήσαν δέ παρ ' αύτόν οί τε στρα-


